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[FLVETOBHEBIOZ L —A] EWIFTERTL—LTH L, 2D Z &I, HAS,
Mol Licbo, ZOHEIRATTN, ] (L21) &, ZL—2aDBELEREHBL WD Z &
bbfzd, BERTIE, ZOLIRT L —bOGHH, TNEBORE ST (RRFETT
Wi, EFERE) LHEE-T, RESCLIMEEBOBBREEFERHVICL, AT 4TI
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AR well DER/ICEHT 5 —FR
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A &
BEROKEFRERZRABEHER ELRHARE

1. HEY
HA NSRS A D TS R well 2515+ HilEfEO—
Uiy - ERYOHTE B L IR bavied A,

2. SATRR
well 1. “indicating consultation by the speaker of his or her
cutrent thoughts” &\ HSHERERIF S, BETAZIITD
EIE, FEEOERR Ve 2B TREICEND
(Schourup 1985: 64), [ER - [EIEERLIOBEE~T ClIhiHE
ROZRE B DO BERCTEALS Z L SR CH Y | EEHYE
EOBHETOMAITARENEE & Shs,
(1) What time is it?
Well, 1 just told Bill that it was noon.
Well, the sun just came up.
#Well, three o'clock. (Lakoff 1973:458 —EHETE)
3. &3
[B5EeEEGHE] The London-Lund Corpus of Spoken
English W& 3 1 AN 36 AOFTEEEE,
[BEARNFEE G 5808 T 6 BRIDOEFIHE S
INUTREFA 27 A28, W OReERRERe S & 1R
TAT 27K 18 B OXITE B i

4. R

BT, FEEDOEZIIPHEDR L L HLDIFRT
b owell e fEblholzn b, Fiffiotl LTHLE
ORRE R RREEE TN A2 ) b lpdno o Z &
B BpNTAe oz, BTIC, FHEHZERIDRER T well 4E
STWEEEFR WL, BENEEOTET bbb
Ao & S AE COERMNESEEE S T2
LB T (BREEE DS, EERIEIEIIRD
FEVZ 52 BHIEEE8 T 4 7— “ahm’ 2o TV,
FIT, FEETIwell B [(U—) v o [ a i)
EDEEATE TSI RV BN D HAREREE LU
ORItk THOWAERD G 5 Z LM bzl ot,

(2) THERTOZR [IS25 OS]

Brian:  do you live in a big town? or do you live in
countryside?
— 1825 well (TEBR)) > small town.
Brian:  uhhuh
JS25: yes.

THEDBIFE Licth DHEGEER 245 & THERIIZ
well Z{EA LT WESERToWTIL, well ZEHERYIE]
BOBTHTHED Z LAY, Ao TETFREEEOER
IZRWTHWA L 21 d LW o bhsER Shvi, —
T, BHERNT well Zfi- TV irh o 7= 5B E T HES
Y well ZEPDIRNT EBbhoTs,

5 F&b
well BB RRO L S RBfERH D LB Z BB,
Stagel  AMEM:
SER TR T well ZfERE
Stage2  HEREO—HL
SRAEFD HOERN IR AR T BB
UAMEHbAERE LT well ZHWS
Stage3  FEFIRRIVREHOOEE .
AT - IEOHESENFITL L, well DIERDNEYI)
T 5
Stage 2 DEPEIZ - 7= AT, BHEZE L TRFE
FLORETAOBS BRI >Z LIZLY Stage 3
~fEte LRSI,

FEBETR

Lakoff, R. (1973). Questionable answers and answerable
questions. InB. B. Kachru et al (Eds.), Issues in
linguistics: Papers in honor of Henry and Renee Kahane.
(pp. 453-367). Urbana: University of Illinois Press.

Schiffiin, D. (1987). Discourse markers. Cambridge:
Cambridge University Press.
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(BBBEIAZ L R) BE BHEBRETRIZOWNT
— R Ot EBE L T—

BERE (tEREZ FESHRE)

#h_E(2006)1%, BAGEDFE LFEHN (HHEMA X o R) TEENETSERBHEN &l
TWAHA, AEETH, BAOBIFEELFHE»IZ, (BHENRZ U R) PARERRICE
DX HThhrboTWndhEe, NEBEHAZ L RA) EEZEZNAFEFBEMLLENRBERTH
Rl of i P

9. BHEHAZ L A) OFIL, BETOROEBREZERITIZ LTk, 2ozt
BB EWHIRBREECLZIETCWBZ L 2T S, badiz, [BiZks] Lo
FKELOTEIRE LT, DO X H1Z%n the summer” & Wo T #R 2R L LB VWRE LA -
TWBZ EMREN,

(1) BolhksoT, LIbRA, BLISAL
BhrbIAE WollZ 9H~ WEELE, (FEzbreiixEzl)
In the summer, Toko, his mother and his father
went to the beach together.

Eblz, IRRT) [Z09h] LVWolnXRBLBEHTOROHBOEREERL, b
DEBOESOZHREWIL., HEBHRAZ R OBRBTIIRR LIS WZ 2R LAV,

(2 2WBT, HbICRVELE, (hFirnBnLLIE])
Before long, it was morning.

. [S1 b, 82] iX. B TOYTNAZA L0 [FREOMKIE] 2FTHELTHHNRN,
BERIZB W T, S2 TS1OFEREENS & XX, S2 DHIIZ but WS, 82 DOfE
BOEROWBRRENE, WO RFRLE - &2 ERHT 5,

B <HBM zZVFEXE PFTLT, DFL2ET2L—bH9 FoLAR ZDEEH
Do TONET, <o eomBELL &E)
Gura takes off his scarf and goes to hang it up. But a long, snow-white scarf is
already hanging from the hook!

Zhit, B AF U R) OFEERBBR#EER Y A VIR L, fRETTICm0 2 530451
D NEBEAFR) THNEZEFRERRAEHNRHEAZANTEDLLENVR D,

EBITIE, (EHMAY L R) ThE, HRFSALE LEIRISRSbNEEHE 2T &
RO RLER, SMERAZ VR) ThHILE, SIEMIZIR <5 Z L AERE 20 | FHEOA
NEZLAREL 25, EBE, X OFEZE CIREHEBIEFIZIE> TWRWDIZ, HARFERT
X, B LUEIEIZE-> T, WX OGN TWAHRHEZ L 2T 5,



feARlzBITA [<VIEL] OBR : AX—~HmOHLND

SHET
(B AKE)

ARERTIL, ZODEREREADZITZEL, BARICEBITS KDIRL] OBEELAX
—vHEHFROEAPOBET S, HTx L, HRABRREFBL UHEIZOVWTO (A% —
(schema)] ZERK L TWANR, £ Zh bl L7=¥=EiT “schema refreshment”, —%
L7=#=E T “schema reinforcement” ZFkx DI L Wil b
B TEAS] I27d 5, L, FEEL OBRE LW iaWnshnFaid+ah 2 ¥
—wERLERVWEBZOND LD, SINTFREZHE LT oK, WiEof THREN L
BLTHETHAAF—ZEOHT LB H Y, RERITEZIC K VIRL ) BRI
B EEZ D,

<YRL] iE. OQHE (B4 OFFERESCTE) & QR (—EHOWE) IRl
TILENTEXDL, ARENEMETE=20RKTIE, BIICQEQOHEFD L AT
[<VEL) 27R7, 0%, QDO LA TEHEEHEE K VIEL] 27nTH, OO
LU BWTORGERZRT 2 & T “schema refreshment” #5|&#Z L, ZDk
E7-iBY O—E %R LT “schema reinforcement” #5| &4, TDHEITIL, @0
LUz BWTH M EZ7RT Z £12 XY “schema refreshment” %5 X2 UL CE%L
B EEE0, BARIZE> TZOFRETTEVWER LS,

¥ 1) : “schema refreshment” 5| &#EZ UL TEEARER L,
ZOFEERRICMD D

#2AR 2) : “schema refreshment” 5| &#l = L7212
“schema reinforcement” THiH< < 5

RA3) 1 2) LERRIER, ENERORIZL S TRT

WTHICE L, 2 TERBLLRIAF—DBH-TZERVILOFETH Y . WEEOERN)
OO ELELLESPAESRW K VIRL] ZRELEDIX, TOWEBIZBITHAF—~
FEATEHDTHBELEEZDND,
AF—< &R L, “schema refreshment” X° “schema reinforcement” %t Z 9
K IRL) ., fHET RSB D T IiaAofic TmE & 24ELHT
TODRERBERZH-TNWDEEEZ S,



AN ANALYSIS OF THE PREVERBAL INSERTION OF FOCUS PARTICLES IN
LUGANDA

Jackson Ssekiryango
Makerere University Kampala
ssekirya@arts.mak.ac.ug

This paper provides an analysis of the preverbal position of the focus
pc:rficles and topicalised objects as a pragmatically driven
phenomenon in Luganda. It asserts that in the course of derivation,
topicalisation motivates the insertion of a preverbal anaphoric partficle
and that there is an agreement and interdependence relation between the topic
constituent and the inserted particle. It further asserts that the obligatory prosodic
prominence of this particle signals its importance in the proposition. This
is briefly illustrated below:

Omwana abasajja gwe baagala.
The child men that they want

The presence of gwe above signals the selection of the object omwana as the topic in
the proposition and the referent of its pronominal nature is activated. In otherwords,
where the object has a topic role, there is a functional motivation for the presence of
gwe that agrees with omwana in noun class. The focus domain in the above example is
not the sentence nor the predicate but an argument in the topical position. This is the
syntactic constituent denoting the focus of the pragmatically structured proposition.
The topicalised argument moves in syntax from a lower inter-clausal position and
occupy a higher extra-clausal position.

In an attempt to find a natural explanation for the pragmatic construal and analysis of
the communicative function of focus constructions in a Luganda discourse, this paper
argues for the treatment of the inserted particles as focus elements that determine the
presupposition and domain of focus in the proposition. It further argues that the
presence of both the focus particle and the topicalised argument in the preverbal
positions demonstrates the need for concurrent treatment of the pragmatic relations
topic and focus in Luganda.



could+55 T NETBX DB HEM | AVH IV ANR—IEFHND S DD
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(1. #A) AL, WEEREFTT O could + 58
TAREFELEZRNT 5. ZofE30EF (1) ok
i MAEOFRILRT HEM 2RI TLEL
ST bR b,

(1) Of course, if we had wanted to, we could

have been great... But we didn't want to.

LL, BEHERFTHE, Bl ohicRERE
BERINDZDITTHRAL, ETICEFRARHRTS
FRONEERLEESE - BIE - ®RRIChb M
bind. AREE, 0L REFRRMIROTREME
ZOWT AV F VAR AEROBRAD L5 E
"R T 5.

[2. BREFEW] KEGBEIT P BEERLENT
WAL X notP 2EETHZLTHD. FEL
FA8 & OIMAEPEE, ThSMC 2V 55 F
EPIEEINTNWEHEEC P 2FETHZE,
HEN PhotP OVnTFhhiE: LaBESh T
RNEEIL P BEETLHIE (GTEMEREETS
F—ZX P IZ not-Q ERA). T5HEL, RO 3 AN
BEZBNSD

A FEP — {578 not-P

B. %P — {RfAP

C. ZEPhotP — (FEP

Zht 338 Y DA bEDETIZENT could+
5 TAERMIAAV b5, KRR AL B,
C 2T, JBICEFZRRBLL .
(2) As for how this could have happened, that's
easy [...]
(3) The window was open. Somebody could
have slipped a dose of the cyanide into the

glass.

RE— BiCiQ@ BdHD. Thit, BEERE
RTCFHEITER Do L RAEERIT O3 X
ThY, ZHHBWHIC U THREE - T= D)% M
LTWa. 3) X CItRET5. ZhiREshik
DI, HEEVBERINEZLITHER TV ERY
D& IR ENTEPBRAOHEIARIZENTT
H5. PEdb, HTHFETEX bR ERLE
MRTRIC K> TER—RBEOSF — B RAR->T
WA Z ERb5.

(3. BEER] = o#0E, BERICHE S THLE -
FROHKFIZERLTHHNGNI 5.

(4) IB7E : 1 could have had an older sister to look
up to.

(5) K3 : They could have done it tomorrow, but
they stopped the water and started
construction. (FEO4TKEET TERRZERL T
BRI TDREE)

[4. BXDBREAD AN AA—AFHEIEL] 20X
INTEARTRR B IRANH 5. F—ICBFIT
FROFESERT. BTl 38EOE
RUIBEEOFEL 2-oTW5S. MIFIIEEERE+
BiFAOEKIC, BEIIEER have © (ET) I
T D, THICMA TROGIERAZRET S &,
FEOMERE T CH Z LB TES.

ISIBERA : RiEDES E i ITEER RV

TV R—BRIchEENESR X [TEElT 2.

BELZOWE, THOFABEFRUOLORTHD. =
kD, EEPICHTHEENEP & notP £H
LHLEREL 2V, Eio, BFANKRKERLTHLE
HEORELORKERB LAY 55, (KAX—AfH
FEOFEII R TR A T A FTHIRR)



ARDITI ZRITFA I VAREEERE
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AERTIE, RAaEhH~0 TRLH
(centripetal) 72JFMIMEZ R &4 7 L AFIUT
owcf%%fzﬁoo iy & = W= ={ TN by 1 B T
(Fpu Uik, TEERME)) 23R4 1T A 3 )
Ji 1995, Shibatani 2003, Koga 2006 %) ZiEH L,
ZTOREE, BEEST (Ttn< ) &3, Tt<h
51 M, TRz 3 5] #xX, %

B, %) LOHBOPTHLNTT D,

T TTL B 1T >OfRICERTH 5,
(1) EEEEMNTTE,

—oik, @EMEEN) FENEEEZ T THE T
FHLFROMET HHE~ LR EWHIRINTH S,
ZOBED [T 3] 1k, TFREO [Hkkiss))
2R, bH ok @EMEShi) HENGELTF
ICEFANT TERLWHIRIRTH D, Z0HE
D T 3] 1%, BEELE~O THAEST] 2EL,

FEDBENIR,

I, THESIT @ 1T 5] ORIV T
RTaki,

w1z, FEFEFELFETHo b, |’
@ (2a) 1%, HEEREE)) ThiUIEE THDHH,

[HE-S | OfRO FCRRNEEE b, Z0
BT, [HFAST o Tt 3] 1, t<hal,

MCEZd) &MfTT5 (=EH 2007),

(2) a FMIEERENT TEIL,
b. *FAEEFEE M T s,
cRAEREEMNT TR I L,

210, HENESR LR TE R, HEER
HFEELRTE, THRS] 25252 LN Tx
RVDTHD,

(3) a FAPMEZS > TET
b. ¥R A R SRV TE T,
F3T, TAMNELE CUT, TOMEYH

ICFET A RO TWAKRERH D, €
NESOF AT BRI EE, [T 5] 1%, THE
feRsE) LfEREhD,

(4) KERANMFL FLDIRIC /B EENTETE A D

ITTEIL,

Walz, TXZd) LR, pilddEs
OB RFRI=mEE (R3], [EEE T
5] %) KRBV, Koga (2006) 1X, [
T BFRT T35 B M5l 2RT=HEF

L IR R FELER L THD

(B) FUPEEBR-TET, (Koga 2006)

(5) T, & LFIMTADHEEIE TH ST, 4T
% BREHERE T B BERTHAREND—H
LT3, |

(3] %Y [TL<5] ik kOX i
—IEEE & b LE 5,

6) lmrEALREARFRENUTE-TL AL,

EobPORWTL B EIHNO,
(=R 12005 4 10 ﬂ 12 B)

(6) T, TFELFELFELBHBERICHDZ L
BRERTED, ELFE ﬂféﬁﬁoﬁ g
) BEEDBHILA,

[Fm-S) 2T (T 5 1, 26i, 3
LF~OHFM-S1 GEEM) BHEEELKRD X
5 RfIERIR L Roh 5, '

@) (FFoPy—n3kE)

CITEABRA MR LTEELE,

(7) TiL, BELF~EITRARET R TS DT
TRV, 1T 5] ZAVWSZ LT, TEAR
Ny bELE L IidniEERsEEhs,

T30 ] @ [T ) b TEEME) (Langacker
2002) DHEATEFZA 7T 4 w7 R3ERRE LT
EBOHZENRTESD,




LV T 4 LEEST

BB —HR
(B EE R PR R FEHIETE)

DHEHZETE e F2b5BE0BE TTEICAILLOEDI DM THDION] BNE
AW efEO—D2LINTWD, T LT, TEFEFEEZTICEY L THA4ML ] LE
#ZIND [FFEE] (incentive) NZFD— D THBHELEEBEZBENTWS, X V)T o HEICE
WT, ZOFREBEEENE S T8#S0 ) K5, BE (1999: 58; 2006: 312)ik,
WOBRBESITOAX—LERHLE,

(1)

i
|
| MOTIVATE
N

o >Y

DEMAND

OIE. THrHEST@ &b LT, BEHEEZRITIEAONEBE 2RI FEENIKE
BN ETEL, EROEHRICAIPOEHED ] W DO TH S, & 2 iE, ()T,
(2) “... But you must come now, Mr. Stevens, or else you may deeply regret it later.”

[BNC] (kT #RESE)

TEbhne, bhitiFEBET b Ly &), TREOE# ST % b
EW, BLFEXLOHEETFWIZC IBELFOTICKD ] ZePEflshTna,
AERTIE, TF VT 4 ZRAENICHMBETL70ICE, BESTEZBRICAND &L
ERHDHZLEWRLLPT, EF VT 4 2RITEHEAOHELIH ST L OFET
LML TAHREY, EEBEXLTHLI,

(3) You {must/can/have got to/had better/*should/*may} take a hot bath, or you’ll catch

a cold.

TZTH. BB ITELTIESBRWERARESIVWTLES ] ZERET LA TV,
B)DENHE-S T 1x, X or/otherwise YIZE Y, XY DOZEHER—ZHLILDIZRRS
NTWELEBDTHDHEFEZAL Y. O)POHLNREIC, TOFATOEEST LT
VT 4 2RI HEE (BE) EHHTFOER L ICITEVERREH D,

AFERTHE, FLLTRORICEREY TRV,

(4) BES T OERE

(5) BSOS

(6) ST ORI LEX V) T+

(7) ST DIFELELEX VT o
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B PP 5 (Wilson & Sperber
1993) (LAIFRT) Ti

(@) HFIZL->TELLHER 3. WE
EEHRE, (SN, OFHENIC=—F

1k, WIEIC FALR Sy & v, (WS, ()
FREOOEREICH W& H 2 W ITHREE
IEHIZEET D,

® BESIIEEEAER - 7
BAEAMERENLRS,

o FREERYTE B B EEN R 2 R T 5,
o FEEiFa— MeahE=#E&»roRY
MELBEREBEEZHELTELILS,
e ERAA, SAr0HAI S BErY
HARH Y, BIEERSITNEEEL, BF

ﬁim BErRESHED,

o SITBEMO SV IRE E & £
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HEE - B

FIREERE : RT ABRE T HRFREEEHE
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HEoOE, HERT—IIzfThlEhof=, FHFHT
OHpIcTRT—ILIEEL,
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Th) AR D 05, & UT

Y WCFEOOWT, [T ) BRHIXFLE
T3] EWIHBEAFT—~EFEHT DD,
BN D HENTEE D E M L1z FET
BSDT, [BI75XE(EFS] DIEERI 2T E
IR BRI EH TE B,

35 A EREIRITE i’\ﬂ?ﬁﬁ’é‘%f <R
ER$—7%EUﬁ¢T BB DR
BH ORI E LTS,

A H9FHAI
x#ﬁ@%A
A
1. HEE (72D 2&MEE MEHEDS

zET D,
O —H(LIIFERGRWTHD
X W MIERRIR A RBAICRE - T
WBEBRTEAZ EEFHTE Y
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3. HEmBERE T, (B0 7 HIERA A% H
35,
Al 1 ~P,
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(ZHIL~FAE BRI TLEYY)
= MuERE s OUERMGE) 1T
LW L THEYN

FHEHRELEDOLIITES

2P (B)F77 Q

(R DR

SR EBEIMGEEORMETHREH L, XKET
HOBEEHRET D, SHHAIOEAE %
EBICRAZ LT, WREBDOHLEHRD
MBEETHZ ENRHRD, EFHBEKOER
EOEE (KR T, BEF (=#E)
IXRT OEBHRTHD & LT, [B89725E

Al oRsLIZ i Tk,



RIBE 7L & BEISTARO HeAA

JinfgE HEIA
JEHRE R « REEBESUFISERL - HEH0F

AERTHR, LBFOMRESE L, RETTVESETNICHERL, LEERE - #
EEDE - BRHARRIE O 3TEEIC 0T 5, REAVLESR £ TF 9 R L E(sensory memory)id,
ANH O RO /2EFOEOORETHY, FOHETORBUED-DIRFEINIE
#H50 & (short-term memory; STM) &, KAl fEr Sh 5 EH5EE (ong-term memory;
LTM) & &% ZHi2A T, BRUOR3EMEOTRENZHETHZL283bs5, Z05b, &
HREIT, EEMA e R L BT, fFERE - f’ﬁ%ﬁﬂ‘l‘%(working memory) & FE5 T & b
HAHEDR, AT —Z2ERERETIVAT AL BRRTZENDRBAN—FT, %
FZ bo ¢ RKBETH I —ABRLND,

SLESEIEIE, STMEERZREN 5 E TO—IRNARE T, MEMIIHER S S+
BEMICEN - BT 50IcHVWbRS, AEERE, BEOLEBETIIEEREU
EAST —# SRR B RERR &V S S CHEEEEC TSR, BAICE T
HIBRET — % ORENTOI S STk STM IZEV, REEREIL, KEFEO Ty a O
LT ETCOLWERFINSG —RIARREED, BERABIRCRENEREL, &
SEMICEER S AR RPBIE S A% L b, kBENESRESR S, Bkt
E, REDOE Y ¥ a2 Y RERT HREICEATHICEET HEERFREE TH 5 RIURS
HEERRICIRS NS, RECEE, ETuTBRaRER:, RITIITHERRL LIRS
hNaZ¢uZBETHE, LEFTEY SIM EHUTEWEbLOD, Bisdnbbb, RHRE
B, B LTEKARCEREENIRREO2ET, EEMECHELS UEDH (=55
M) L ENLUS O EEENH (=HFME) FIRLTWS E RS,

SRR SIOERE L U TERRTTREREAURIE, #FEE LHERE OHWETREED
EFEINTNDZ EBEMRED, FEE L RE 2D & PERE» CHEH S h 5 1R
WICHRIE, EBEMIZIEF SRS IR E Ry, HRME (=MoUK 13, JERICR I
BMOTF—F _—2T, HFEF LAV DLEBNICRERS, ©AA, EARRIRDH
X, EHEELEY, ZhboERERIIREEICHRT S Z & TIRENICBE LN S IURE
AFERTIELEROCIR EFES, ZRECTOXNRDERL, B RIEFMHEINDLIFMAIZ
EHREINDH LD, ABERCTEHFEENRT 70 —FIZ L3 XROMMALEZEEETT
)b & BBE ST TEET 3,

LLEZEE 2T, BEME2ER LB ERRRO AL RET 5,

_].2_
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EimE AR R

AERIZHMEBIREFOMICBVWTENLFETHBIEETRL, HFBERICB T BFHDE
HEERFTHIEICE > TEMAMERRETIVERTT %,

HESICH T 2RBEE L TERADORE - FREAMPZEFONE, BAREICIEREILS
TBRBADL D B —h—DRWEDHIL, KEBEEOHICFE>-RFADDERE - MREEHENIEEA
BTHBEEALD, LHLHME TFHP’EEFIE, FHIFLE, | IKBT5 TF#] . T
EDFHTIHAL, REOTFHTHHIEHDBBICEHEIND, Thidm#EizAVhIEE, 74
IKiZHWIIEBRH W & W) BENAEOFEEICLY,. ETOFHRIATHZEEZL DD
EEHBNTHLOTRBEEDOERVBETON., HEDHRROADEETH S EHATES,

MEEOITICHEARATE 2—A T, EESHOME S IEBHNAF O BT B TR IC S
hTohhok, BlAIELY bOY—FRICS T 2R LMD RERTH %5 KL-ONER.
Brachman and J. Schmolze 1985)% F-Logic(M. Kifer, G. Lausen, and J. Wu 1995)(Z, %0
EMARICHEET 2HHOEHMMWBEREIRAZ—AT. 0L DMHBIEEHNTHZLOE
HERLTWARYL, ZORRICEVWTTAIEFHTH Y AIPIEEHTH 2D DEENRIER
ERDTLEHOAHEPEH LAVWASEOFENMELZ2ETNAHY, FFEE R WA
IERMELED EE XD, TITCARRTITANBOIFEERMIAERD I 2EEERRTEZILET
TS LB EMYBRWTEL, TTEADEGZTHS XICDWT, XTRWIEEH-
TW3 ] MHBEASHICHESHENTH D, FLANBERICEET2H0THS MEERBERO—
FE%H] (EfEe TUuEoBRREHEGELAEY) . (BERNAROBRERES®] (BHEHIBE
ECHEENZTOEBUEIRETHBIEDOLUEBETH S Z EERW) ICDAWVWEE ZIEEHM
THdETD, ChoDHWNEHL2EFBNNBOEEELEIZL AWV D RIFEBHMALS ED
EOREDTHEZONERRET 5, L EFNANBOFELSEIFICHINT 2 IFEEHAHF %
RET B, MBERKRE—FOBRRICHZEEAS.

REANDEHRTH B EEZIIBE, TOEXHMALHIOMBER L TWD & T HILHEERR
REWFHKFICRESNATWA—EDOERMNHNBAIBRETLZETH S, 2O LEAFEEHPDLE
L 7= SR fRIRIR IZ, SURRFRICK > THEOSNICHIBIER 2 XEROBIRMEME 05 2T
Temigia AT & HICHEBHENDBEATELTVW AR E LTRSIN S,

sRaE | —> | %, |—>| %, |—>| =x,

g D ( 5 ) ( 53 ,) ( %ﬂa&kw)) %
Bt ST 5

18« OSTRIMOER IS > THFI?EM L. EFHHMBERTET BHE K7/BNT 5.
T I THEHNMBMICE S WEXMREHRT 2 Z &I L > THEICE T EH ILRBITIRD
TW T THD, ThICLYAEAFHADBIEBIICHIRIA TV EVWI MFICES W
HERROETNERYT Z EN KD,
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R. Brachman and J. Schmolze. (1985) An Overview of the KL-ONE Knowledge Representation
System. Cognitive Science, 9(2).

M. Kifer, G. Lausen, and J. Wu. (1995) Logical Foundations of ObjectOriented and FrameBased
Languages. Journal of ACM, 42.
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AHFEFRIL, BFRFEOICKIE [/ &) IS8T 25T atiEl L., 5% [V ¥ OiesEE15 1
THEH &L, BEE TOREEORMERLDLOTHD, [/ F OEEEERm AL, ko
BRI Iam L TR AEEENS TEIRST) & BEEM] CThsd, =T, Zhb T ooilESa HiEloiE
L. TNThOBERIC T/ 7] Oz RH LUEESORBARIETTS, FL T, BESOfER
M C, 5%0 [/ 5| HFEOFEE S OAmE W TEe LD,

2. SeATRIZE

(V5] OigeL LCUILIEZET BN BRSO &1L, [/ 4] XoFRTHEENSEITRTH
DOBMRER > TIREND Z &S, AF (1973) 1ThhE % 3H8A) i, FEfh (2000) 12381T5 1B
B Biled, ToMiE OMFRICLET S TH A,
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3. SCATRRZEORTRES
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DIpDH FATIRE ORREZ IR T 558 OB L IR THA DN E NS Z 255, RIZFERETIE
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WADRGIE, 1/ ORVIREE E5E2500, £z, BEEM BLIELIE 1/ 4] OFGREN
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WRE LT, 4, fEBEINC [/ 4] BRAVWLNEHEEOTEE OFUE 0T 5 2 L 212513,

()& 2ETeftREn L iL, PSS (7] o s 157, Baffi (h7) o2 24
BT RERDB, BCEHLERSITONTWAZENHAR (& ZE8TEN, [V F] g
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VWTESC & DFEWEFERRMANC T 5 2 & T, [FE BRC D ILD) 2V Z EOEREHALNIC
Ly, (24 30k T 5] ORVEFESTOE WL, FEEBNXOEEE WE) §5 ETob - 1Rl
Thd V) OPBREORMETHS, BEEM 2HBECTAZ L, [/ 5] OlfEnARLS,
AFRCBIT BRI T HEO— AR LN T A2 LICb 0B D EE LTV,
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REBAZAFR ABREFARE < takashima@hi.h.kyoto-u.acjp >

EREFT, BAEBRFOBANL, B - B - REOMEOMEF (RS - M -RS) %
ATEIZ b OEEBFO = — 2 EOSFICOWTHWZIT I, Z2OREEF Y 7 1 THREOH

FOBMELR L, REOEROBRIC L, ME

FORETY VT  FOHEENRKE LT

B LEaY, 2o CHbhDEEME, Lok @<L HAaIazs—va
Wb d) &4 A —VHAOBEW(FIXESRICRIEBEZIEZ D2, BFIZEFTLH5-LHTHY,
BRI L THB)THD, ZhiZk-T, ARBFOEKITIEE« DBEES ) T 1 OHEEE
HERNESNTEY ., EABFROEHIC - ORI E 525 Z L 2#5HTT 5,

1. YxEB6

A TIL, APFEAFREOMER (B2, B,
W< B R, HIEENRA O AE SRR AR S,

M a {R, HXE, BRE} 275

a. {R, Hx, RE} b3
b.  {f, *Bi&, WRE) ES

fze 2iE, (laa)id. FIUHEEDR, TXTOKE
EHVT 4 TEZD, (la)TIHFEILE 7 R
OERSH DN, (la) TR NWDERIIELEN
RS, ()DL, HOIBREEF VT4 TL
DELNR VI L EZE < TFET 2,

ZITH. ZOL S oo G, FEETH
HHEBFRORE L, BEEMZD,
2SRIDINE

EEZFEDN TS, EWHEENG, BT
EE? 100 flt = — 26 AfESED, 3Lk, #
bbb, R % & 8 1), Hx@k
&, &, PAX), REMDE) +8F] OESEE
IV L, BEOFE L AfEEER L.

B1 BIBEDBEMOL T
H1oXiic, TXTOERES )T 1 TiEbh
TWeb D8 (i) 3,20) 3,8 5,159, 3,
A, LA,5hE A} Thoto, Tz, BRLIRE®
B, WEEREOL, EWIMEAESDEHITE2TE
THROARTHELNL TWAHRIAD 156 FE L FEFITEV,

3OMEER

REFTHo b T THhTAI HRE L E:
BRFETOD (FER) OHFMEEZRLTWA,

@) a {*R, HE&, BE HTH

b.  {R, B, WRE} Hid

FEEZ0 TN T AT OHREERNE. 3)
EHROBBIOZSICEEENND Z & @)FEED
AET P —PRENENBRLTEY, hosF )7
4 LB A B EF > TCE T L ERT,

@) MxAnD, MxED3

(@) BT, MEWLT

HEE LR AR CHETHERLEREE T
LZLITRELBNDDIE, B)DL I, FLHDOE
L THD, [RD) b [HL< ] bINROEHRE
BTCWABD, BIFEIIRORIA~OL (EEZH
5y @, BEIIEISOFZA~ORL FafwH
) DIEATHD,

G) REETH BEETA

BT CEDI D EATRIDREIL, (OFHR)
HomiE, @)7 A7 MIBRLEEEN GHE
DERR, (9) (HfEHLD) DERTHD,

® RiE<, RET, Rons, REid
@ RBE<

®) RiEz3, RiET, AR5, RES

9 R

PED X 5iC, FiEOZEE . TOHMFHICL -
T AHBEIHZSZT, ROEBEEREL, #
SEMEA~EWILET AHEOAEESE O Z L A3
AN, Fio, HxOFEEDE D, FHITKT
THUMBEBOHIFIC L 2EHILRS, EEHFOREK
DIEINTHEREE R LTEY, FNENOKETS
UT 4 TLAMEZX VWEIERH L Z Lot

_15_



A B+ A RBEHT X B RENNIR S & REESC

o) IZ=EE T (n_akagawanatuko@yahoo.cojp)
TEFCTR R A - BRI

FHEFITH, a=7X0 55, FLHRMFEEL (DIS) c‘:#“‘
B (PS) DiEEERAICOW TSR L, X 4 T OiERE
A B s A= AT (MST: Fauconnier 1994) OfFENZIHY
THLOTHLRTIHALE L TWEA, DIS OffFHIHER S
ETHHEICH Y, PS OMREII L EE LW REITH S AL
753‘%7‘4;5 TEEFRTD, ERETHRICBWTERC &L

7 DIS RSN TWebDIHEELTHD = L &L,
DIS D3k T sfhe, that 7 & 5 & —fi(bTE 5 L ERT S,

DIS I ETRHROE LIz FrBle 2T Rl E ks 2 & T
A RORIEET DBE EFFD (df. (1a)). PS IFIFRONT
WEECHE - 78 BB AT S (cf. (b)), 23

(1) a  Mike? Whois Mike? — He is my neighbor.

b.  Whatis John? — John is a teacher.

(1) 2 O3 MST TR EE b bR TS 5
THLTHSH ESHTWD (of. $JF 1990), LALMIZR SR
B L Hiz, DISidwho T, PS it what TERSHD LW IED
Bdbd, —H. DIS & PSITEHERRP LV DLEETHD, B
Z IV FRa-b)DOFT CHFE that THUIE SN D, ZhudAsan
faroit () AR TRERA THL 1D ThS, Zodhi
DS L Z A 703 ¥ 7 COMREEARE] & 32 MST o—
BAEITE LW E S icbhd,

(2) a. HeisMary's fizncéi. I'm glad I'm not thati.

b.  Carteris a politiciani. I'm glad I'm not that:.

T R M, DIS OffiEE)S Functionals (Fraurud 1996) &
L TN TWAOIZR LT, PS OffiFald Instances (ibid.) &
TN TNAETHD EFZHNS (cf. BB 2005), Fraurud
(1996) 1= &L, Functionals Tl b—2 VR TIEARL # A 7
FHEA EE L RE R L, BIOTEEY & OBIRERIET S,
Functionals %, fEFEOEEE FETER THERA TEAS
BB, COWEHEEOBRET LAYV DSRE (g my,
Mary's) A TS DIS DAREOMEE L 5555, DIS @
WEIIHEMROTHED (1a)0Fh, (2a)0 Mary) & ORERE
BIRL, IREORRHREFEONT 2BE 23 20 THENE
Bahd, —Ji Instances T # A ARk EHE 2 EN A -
A%, BT & OBFRIFE =T, PS TilEsEoErt
ERBLTCWEAT T i D, Zhi MST OFiA TR
RRBTICE, # 4 THEIcHA T 8RR L v S Bl
Functionals #8200 %00 & Instances #1240 & DI Z XG5 padi
Bird, I TIEZORHNTREINEA S A—ROEN
({2 X5 LE 25, Functionals tHYOEENE, BIOTHEY & O
FHRIESNAT W, BIEALA—AUEASh, EOFENE
H&N5, Instances fHYOEFIL, X hHiga e A—AcE

AREFL, LLFOELICAS L ZA)REV: BE{ K, AaronFaiola
G, B, HREITR, O bR A,

2 22 F T VTR Declerck (1988), P (2003), B4R (2005) 206,
3 (1), @ CiEa A DS, bASTS T,

ANEND LT3, FEEFESETHEFNL. BN THLRENT
b2V, FOMITEL Rohb, FlXERHGa) 7 1
A AEBb)H B4 FNT, (EEINAEND the & il D45
B R BB T RO CH S, (3a) T driver L
Mercedes ORIDIEIES 5/5405 £ 15 BHEAS, (3b) Tl she &
his face DIVEETB/SNB £ 103 BHEA, (B TIET & park ©
FlZERMAIES 2 2T 5/805 &V ) BESRES NS, =0
EOSFVT, BEOBEEERT ST & Tire<, thoTHE
Yk OMEREFET 512 L BREELOTC, F RO R
i B &3 5 L EOER R T Db S
PR U b A

(3) a.  Driving the Mercedes is fun.®
a’.  Driving this Mercedes is fun.
b.  She s in his (/??handsome) face whatever he does.
c.  I'll go to the park this Sunday, butI don't know

which park to go to.
¢, Tllgo tothat park.
ZHEF CRET DIS@) i aiidiasc & i s L Bbin s,
(4) a.  ?7Heis this neighbor. (cf. (1a))

b. ??Heis this fiancé. (cf. (2a))

F7= Declerck (1988) G DIS (3EFEIC slhe, thatlit % & % &
LCWDR, it & & 5 b OIHEORMER, FlZL. (6)
TSRO FEICERT S (DIS) 0Tl
E5E (IE ) ORI x EHMAESHTETHS L ITRTS (R

), Lo CDIS X8l L she, that L 5L —fETE S,
(5) A: Who's that man over there? I can't see well.
B:  It's your neighbor! You always rag on him..

BEIGER

Declerck, R. 1988. Studies on Copular Sentences, Clefts and Pseudo-clefis.
Holland/USA: Leuven UP.

Fauconnier, G, 1994, Mental Spaces: Aspects of meaning construction in
natural language. Cambridge: Cambridge UP.

Fraurud, K. 1996. Cognitive ontology and NP form. In Fretheim &
Gundel (eds.) Reference and Referent Accessibility: 65-87. Amsterdam:
Benjamins.

L], 2008. [ AARHAEIEOEHwRe sl 30t O-oUER.

R 1990, THERL Ao 03300 In TRERRRORIRS: 29-66.
AR

BT 2006, BB E I V2 FIOEWEE I [fERs
BN BT Healamnotiise] (R mBe R s ) 1-59.

1 5HHT L—LCBWTEDAEEEFFRETS. LEVIATHRN,
ST A OFIRI IS,
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AR AR E PRSI

R PAFE T, ARDRE - &I - i -
B E R TERIIR SR MR R R D, F O
HEAR LT A VLR LROBIEDONIES:
EFRTZENTES, T, —AFOHETFL L
T, TOEERIC T HERIGE I THA
203

()  (FAD EBRELHNERWET,

@) FD) EIRELWEBoTNET,
PEFDOHFFE CIIMIEADE N E T ALY R
DEEMNBIRZ D 2 EDBOD, +o/eiii] b
HEWEE R A8 H 5 L Ebhs, £
D, Ak, BEEXRTEFEIES> 10Tk
B ek 5 — A ZEoFERICEREZY
T, ZOEAF LT A NBAZEIT HEWNZER
EEAZEEABE L. PR (1992,1994) 12
L3 IFANOEEE L0 FRERAL,
RAHSTEFOFREE (ML 2003, 2004 ; HF
2004) WAL TRES ] & TREST

WB | OEWEFRT S,

AR COELHERIILLFO LT LD
bbb, £7, BAFITIFEEORNERETH
Y EEREE 24 DRI D D 2003)
7, ELERAS BEORERR<BHE,
AT FEENEREERILE LTARMEEh
W (B 2001) EBEOR — AFHRED

TRES ) BEELTEBREND, LrL, 8
LEBREHOBERBEBA THADEDD
IHOCEHMALTIZZGE. ELTFTHIR
AEEN THOOfhE k) (it 2003) &)
BRI EREREE R L o QW B2, TH4LL
MR T AITHERET A &\ O HEEORE
AVIEAE T BRIUCBNTH, 74 VO
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"B 72 B, FDIzh, BIZZABFOBEEE
TEENS [MNE-TWS ) 2ERLTERT
HOThHD, ZOFHmRE (3) DL HHREFI
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(3) () BHTHEHATRERDLWITH
B2 LT, ERIX. TRl &
~_fEbofr b EFIZ, WL BIZREOM)
FELRAG -EHOBT, &8 hb
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7o, AFGETIL, T4 VBRI
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ol FEZ 2003&2004. TSRRICRT S <8 & <
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4) Ty U2 UERE
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1. FL&IC
BASED G @12+ Sha TS RS 1,
D < OFFEELL AT, [HEHE OfE&E AW,
[REHE ] OB BREDZ R TESD, Lvl,
o TEAN BEICEL T, AT 55w
B b0, LVAaR- #HTHD EELLND,

2. AR : TiEHEE) OBREH S
Da *BEgTWEEET,
b. ABERTCWEEXET,
@ a FbBTETEEET,
b OMbEE TR ET, (SAN)

[#1 : EEEROME VN

SN #3

—gagmm | (0 ) X

HEERBE | N x /S O
i TN

— BSOS SO N IZ XY, b b & TX]
OX v v Xy, (X85 THh—T5,
= TERAERORE OF 1998 15)

L

(3 | - B4k GFL 1998 22)
- [EEE R IMEDIRAD (Haiman 1985)

3. P2 :THRZ4 bRA1 OBREHIS
31 "B : LB DYTE — LUTE
< (B 20 TIEROBERDE S Han
[(EH2Ba5] =] {LE 2005 65)
o %R 3mEy — KRR
— Lo ESEEDS —» L0 T8 (f32)
R, BoEE~OEHEREL,
STABBRERD &0 s, TSN HET
MEEHNATE| (Leech 1983) MFERHIL LE XS,

3.2 ZEHEEE ORIIR
@Wa BFELCESD, <AH>
b. FEEShS. < BEI>

c. OBFLICES5hS, <AR+BHA>
- T1 OB G, HHc TR Hh
2, [ HSIMEEEIOEMEANIERS
IFETOWEE (RIR) &IET) 2V RN

38 TEHTLEES } DF+20E&
‘PrL L vVELFDEIRE
[#2 : #pmERlo [SAhEE 0EE)

type SANERE| EME EANE
—= TRl 307 1944 13.64
=g 3 573 0.52
— THH3 2 61 3.17
- 3% 2 1128 0.18
- I= 1 172 0.58
— gLy 1 257 0.39
— fzly 1 63 1.56

¥ LT (2005:25) &b Hp

- TEANEE 13, AL [HER(TEE)) %
B IREMERE S S % 5,
(of 7?2ABRICERDOEE-,)
- EEEOMHIC LY, IHTUEES B
FerobEh, GLWERSRIRT S (@eD
HaEEOE®ROERE). = SFawsEl o
T 2RIPEF = £

[®1: T&ETWEREL ] OF % 2{bdA A=)

¥ &% (LFL (2000: 246)
@ b O FbEETLVEREREET,
= HET,

4 £

FEEOFREGE TIE, VI =D | FEEEE
HEEE LIV THENI LY, EREOSFEOMRFLE®
BitRinG, TTEE] 28 —0AMELTHWAEEIIZE
bh, Zhat TEAh oL vERAREMhTzR->T
WA LIS, EROFERRR E2) bzozl
FHAHTCONWS, R MIRD CTE S T0EEY
W, T r2ibsSh, FaBERiAiEL, 1-o08E)
L LTOATA Z AR EIE L0055 L EbLs,
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The impact of explicit instruction on second language learners’
interlanguage pragmatic development

Hsiu-Ting Hung
National Kaohsiung First University of Science and Technology
hhung(@ccms.nkfust.edu.tw

The present study examined the impact of pragmatic instruction on interlanguage
pragmatic development of college-level English learners in the foreign language classroom.
In the classroom teaching of pragmatics, much ILP research has focused on the impact of
explicit versus implicit instruction on particular areas of pragmatics (e.g., Takahashi, 2001;
Koike & Pearson, 2005; Soler, 2005).  Such studies often rely on cognitive learning
theories in second language acquisition literature and adopt quantitative research methods to
investigate learners’ interlanguage pragmatic development (Ohta, 2005). Based on an
alternative paradigm of language learning rooted in the sociohistorical school of psychology,
this paper aims to bring fresh insights into the understanding of ILP research through a
qualitative inquiry. Specifically, Ohta’s (2001) adapted definition of Vygotsky’s zone of
proximal development (ZPD) provided an analytical framework through which to consider
the learning process as experienced by adult second language learners.

The study was situated in the English department of a university in Taiwan. This
qualitative inquiry explored the experiences of 32 Taiwanese EFL (English as a foreign
language) learners as they participated in a series of language tasks designed in the
framework of ZPD to improve their pragmalinguistic expression of oral presentation in
classroom settings. The instructional intervention presented in the study consisted of the
following components: (1) explicit teaching via lectures and modeling, (2) collaborative
practice activities, (3) baseline performance, (4) immediate feedback, (5) follow-up
performance, (6) individual reflective journal, and (7) expanded feedback. Given that the
instructional objectives of the observed classroom focused on idiomatic expressions of L2
oral presentations, these components were repeated every four weeks as new elements of
discourse matkers were introduced. In light of Schmidt’s (1990) noticing hypothesis, this
instructional model adopted an awareness-raising approach to L2 pragmatic instruction,
highlighting the need to focus on learners’ experience in the learning process.

As a classroom-based qualitative study, the collected data included: the participants’
videotaped presentation performances, reflective journals, infrospective interview
comments, and the researchers’ observational field notes as well as classroom materials.

To understand the impact of the instructional model on the learners’ pragmatic development,
the data was analyzed in a grounded approach. The participants’ use of discourse markers
revealed as in their videotaped baseline performance and follow-up performance was
compared and contrasted to determine their level of pragmalinguistic development.

Analysis of the participants’ reflective journals and interview comments provided a window
into the learning process experienced by the participants with respect to the instructional
support in their interlanguage pragmatic development. The researcher’s field notes and
classroom materials served to triangulate the primary data as mentioned above and offer a
holistic picture of what happened in the classroom.

Results of the research indicated that learners’ use of the targeted discourse markers
improved through the instructional intervention. The instructional model incorporating a
variety of consciousness-raising tasks was observed to enhance the learners’ pragmatic
awareness which critically contributed to their language learning and development. These
findings bear pedagogical implications for ILP researchers and instructors to develop
effective instruction in L2 pragmatics. It is advocated in this paper that the potential
effectiveness of instructional models manifesting the notion of the ZPD opens opportunities
for future ILP research and instruction.
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Advanced learners’ linguistic forms used in reference introduction:
The case of a single picture description

Yoko Yamada (Kansai Gaidai University)
yyamada@kansaigaidai.ac.jp

Recently the field of Second Language Acquisition has shown an increasing
interest in advanced stages of acquisition. Studies covering this interest have argued that
advanced learners may differ from native speakers in the use of specific linguistic forms
in discourse. Carroll et al.’s (2000) cross-linguistic study, for example, indicates that
native speakers of English and the Romance languages prefer one type of perspective in
information organization and those of German prefer another. Their study reveals that
the preferred perspective is reflected in the linguistic forms used in picture descriptions
in these languages and that in their descriptions in German, advanced English and
Spanish learners of German still have difficulty using linguistic forms reflecting the
perspective preferred by native speakers of German.

The aim of the present study is to join the flow of research into advanced stages
of acquisition, and explore linguistic forms used by advanced Japanese EFL learners
when introducing objects (e.g. persons, animals and other physical objects) in a picture
description. The research questions dealt with in this study are: (1) Do native speakers
of English and advanced Japanese EFL learners differ in their preferences for the use of
English forms in reference introduction?, (2) If so, what causes the differences?, and (3)
How is advanced learners’ language use interpreted in the course of L2 acquisition? As
data, the present study uses part of the NICT JLE Corpus (i.e. a girl’s room description
task) and analyzes descriptions by native speakers of English, advanced Japanese EFL
learners and intermediate-mid-plus Japanese EFL learners. Learners’ English
proficiencies are determined according to the Standard Speaking Test.

The results demonstrate: (1’) Advanced learners use linguistic forms putting
new information towards the end of the clause in reference introduction, just as native
speakers do. However, the two groups differ strikingly in that while native speakers use
forms specifying the relative location of the objects described (e.g. There is a typewriter
next to the computer; In front of that window is a desk), advanced learners use such
forms less frequently and tend to use forms simply asserting the existence of objects
(e.g. There is a typewriter). (2°) Advanced learners’ less use of forms specifying the
relative location of objects described is not explained in terms of Carroll et al. (2000),
since like native speakers of English, those of Japanese pay attention to the relative
location of objects described in reference introduction and their attention is reflected in
the linguistic forms used in descriptions in Japanese. Advanced learners’ less use of
forms specifying locations suggests that they have difficulty using various linguistic
forms in reference introduction in English. Their difficulty may be explained, for
example, in terms of structural complexity of linguistic forms (e.g. In front of that
window is a desk) and/or high stress involved in on-line oral tasks. (3”) Advanced
learners are at the stage of acquiring the use of other forms (e.g. In front of that window
is a desk) than there-constructions which have been acquired at intermediate-mid-plus
stage.
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7 PRy BERBOB a0 R-EREH—sh &-like

FM 5E
HEXFE

ARE OB, BREish &-like (22T, BEMBERICEIT AT FF vy 27 BATRROS
RAD, ZhbOEREEMMS, EEOTSLT 5B RMEOERICED L > REEYE 25
OPRINTHZ EITH D, AfwTIEE Tish N-like H3F< Z & T, ME FITEEOATCHA
AL o TRAFLENTHMEEFHNIC, BEF L LTOBRKE#RT 5L 5%, —sh L
~like 73 [EEBM SN REREOPZRET PRy 7S E LURRE L] Lo kBRLAALTO
MERICET 2 FRENEBEREEAD EREL, RPN FREMNERZA T D AREZRD.

SIHT R O—ish A FRE AL, ike XTI WTREFFLIES ., FEFICTEEROR
VWEREEL STV B, LFl-sh BTz (1) Tk, gitl Bk TSN ED LN TE
BBEREL RV BERICH LTRVWDh, BERE LTERsh S, FRIC (2) TH-like
A& | Brad Pitt DIEIR & 4 ¥ 7 AT L FORICEIIME A R LRI B ER LR Sh s,
(1) John is girlish.

(2) Actor Brad Pitt has been hospitalized with a flu-like illness.

., BFfE, @S OHMESC, BEF., AFEIC-sh BT <HEE. B haneflarEzon
5N T, FHICEWEES, Rig, 2L NTE~, ~ITEW] EMRIN5,

(3) Iwas alab technician at my old school. It was 1970-ish and 1 was paid 12 guineas a term.
(4) Turkey was always the model Muslim nation...with a free-ish press...
(5) It just looks a bit white-ish, the smoke, so it looks like they’ve got it under control.

T, TNETRTEEME 6,7 2HBRLTAHALII, ZhHDHED, (1,2) &FEERICA
TN S FICH D, BETRES (L ENEBESOMIRO 7 a & 23 BIIC, £ 4E Tk
IRZBWT, HIZZOBWEOF THLHRAEKTHL LBBSND2LO~RO N THIRSI D,
(6) Mary is so girlish.

(7) Hey, I'm a man. I have man-Iike qualities.

LLEDSHT S, —R-ish L-ike 14, HE LeFReE MEKREZL S LTV D L5 IcEbh
60L#L‘ﬁ%ﬁmmﬁ%ﬁ%’p@®m$kﬁiﬁ%ﬁ\EWuM?%T/&%ﬁ#%b
HRWETEHERELHDHZI LD, ZOREOHSHIZERMPIEDS, £, BRIE - #4129 <
—ish X2, —fRAZAFCEEFATE, BHEFLROLEEL2ENEICERLE LTESFLTY
BB, TOFHEHOERE LTOBENRENT Lio'(b‘é XHCEL b,
E->T, BREOMWEEEBOEWR., BEFLMICL o TSI ZEaboh, E£72
R EENEbONE WS RICHRFORPEH 5,

IhoofEICE L TIRBRN 28 Ar D b ot ARER L S ICTBAbihvs 3, (8-10) DXL D
WCEFA A -ish BE<CBER, 3) DL REECHLGE TR, BEMEGLLTERLT
W5 ETHLVE, BESMINCE > TEERT FRy 7#i&s LTHREND B2 6015,
(8) When investors find a suspiciously Enron-ish company, they just sell it.

(9) Eddie: Eugh... I am a little Germaine Greer-ish aren’t I, sweetie?
(10) Of the newcomers, for my money, Damon Galgut is the one to watch. It’s a rather Graham
Greene-ish kind of story.
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SCOHEE & B X D IR & ALEYT ) o Bk

AT
RS R EBER SRR IR

3 S1 & 82 %7 o E F i E (uxtaposition) T ARG & . Bk and” & B\ T
(conjunction)§ A HE THRIRDELRAEERH S, (1a)TiE 82 28 S1 IcxT HiiHE 5%
TWD EW SRR BIREDR, UbIIEZ OFRITZR W,

(1) a. John broke his leg. He slipped on a banana skin.

b. John broke his leg and he slipped on a banana skin.
Carston(1993, 2002)iL = 0% | BEEMEHRROFMHEA T, HIBLTO L 5 IZHH LT
Do DNONDIRRS AT ML, —BCHLZFEP 2 ANWEIhD &, EhickT 5580
FEEMEOHDILOLE LTHRLX D, (DOFIT, MEFEI<Va vFREEZERLE> LWV
FEPHEL L, BENIZ<BEEBIEFRLEZOESS 2> WS Bl E, 55 LFEH
EFEPRL ZOREMA~DEZE LT, <ATTORTHE-TZ>EWVWIFEEEZRTT D, <P
> LA ATNTH LT, <Pbecause~> L5 AF—< THEMIZFEFUOHEHL DT, b
&P X"That is because...”8*"The reason is that...”72 & L FHRENZ S2BFHATH D L0 )
T EEBRDOIE, LBEFHOBEPLHMEFITRAIDAEENT D Z LIRS,
22T, D0Fl%EBAEBIZLEREEEATHD L, 82 % 81 OHHA & L THRUMRITH
MOEELL 25,
2 vVarikREEHLi,

a iz T T DOETIE- T,

b. = LTI AT T DR TIE- T,
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Two types of ‘at all’ in Japanese: absolute and relative

Osamu Sawada
(University of Chicago)

sawadao(@uchicago.edu

This paper investigates the scalar and polar properties of the Japanese ‘at all’ items,
zenzen and mattaku and argue that there are two types of ‘at all” in Japanese: an absolute
type and a relative type.

Reference grammars often mention that zenzen and mattaku both serve to

strengthen the force of an expressed negation:

(1) Watashi-wa {zenzen/mattaku} okane-ga nai.
I -TOP atall money-NOM NEGEXIST

‘I don’t have money at all.’

However, mattaku and zenzen are not uniform in terms of the degree of
approximation to ‘at issue’ meaning. In sentence (1), zenzen is natural in a situation
where the speaker actually has a little money, whereas mattaku is unacceptable in the
situation. There are several diagnostics that can be used to distinguish between the two
adverbs: implicit comparison (Sapir 1944; Kennedy 2007), partial negation, and
completeness.

I argue that zenzen and mattaku are different in terms of the properties of polarity
and scale: ‘zenzen not P’ conveys ‘a little P’ but ‘mattaku not P’ conveys ‘not P’ (cf.
almost; Sadock 1981). I then propose that mattaku belongs to an absolute type, while
zenzen belongs to a relative type. Zenzen is a relative operator because ‘zenzen not P’ is
true iff there is a contextually expected degree with respect to P which is far removed

from the actual degree with respect to P on the scale of alternatives.
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OR at the Semantic-Pragmatic Interface

Xinren Chen (Nanjing University, China)

Abstract: There exist three different accounts of English ‘or’. While subscribing to the
overwhelmingly favored inclusive view, this article attempts an operational and
explanatory account of how this inclusive account holds as against the ‘exclusive’ and
‘ambiguous’ views. We shall argue that ‘or’, owing to its inclusiveness, is essentially
underspecified in that its semantic property leaves it unclear whether just one or more
of the items it conjoins is intended given the truth of the entire statement. Therefore,
such semantic underspecification requires pragmatic strengthening in communication.
It is found that in the overwhelming majority of contexts, the distributive, exclusive
reading prevails as intended by the speakers. Operationally, the identification of a
contradiction or incompatibility between or among alternatives in accordance with the
contextual information involved indexes the solely exclusive interpretation of ‘or’. The
enhancement of the contradiction, to the point of grammaticalization, gives rise to the
impositive interpretation of ‘or’ as found in utterances of warning and threat. In
utterances of advice, recommendations, requirements, promises, etc., the exclusive
interpretation is generally intended despite the truth-functional possibility of the
collective, inclusive reading. In requestive utterances, the collective, inclusive reading is
often implicitly intended despite that an exclusive reading is conventionally legitimate.
In both cases, the respect for the face wants and interest needs of the hearer underlies
the speaker’s effort of minimizing the hearer’s effort or cost by resort to the <and, or>
scale. In view of this, we claim that the sole recourse to the informativeness
requirement of the Cooperative Principle as documented in existing studies is not an
adequate explanation. Rather, what is at work is the interplay between the Cooperative
Principle and the Politeness Principle (the Tact Maxim in particular). Finally, we
demonstrate that the pragmatically constrained use of ‘or’ for approximation in

utterances of estimation also proves explicable within the inclusive account.
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On Some Distinctive Characteristics of English Conversation between Non-Native Speakers of

English: A Special Attention to a Function of Non-Shared Laughter

Lalida Wiboonwachariyakun
(Shiga University/ Chiang Mai Rajabhat University e-mail address: lalida_1979@yahoo.com)

Following a major research tradition of conversational analysis (Sacks et al. 1974), this presentation
attempts to identify crucial characteristics of the English conversation participated in only by non-native
speakers of English. Through analyzing non-native conversations recorded for the study, we pay attention
to the fact that in the non-native conversation, non-shared laughter plays an important role in maintaining
good conversation and relationship among the participants, although the notion of non-shared laughter
has been given a negative implication in the literature dealing with the conversation between native
speakers or between native and non-native speakers (Jefferson et al. 1987; Murata and Hori 2007). Thus,
supposing that a conversational strategy can be employed in a different way in a different social context,
my analysis shows that the function of laughter is also no exception; the part of the conversational
behavior that may function negatively in the progress of conversation held by native speakers can be
employed in a hardly negative manner in the conversations consisting only of non-native speakers.

In the presentation, I will claim that non-shared laughter can be utilized in order to maintain identity,
referring to some insightful ideas such as identity-maintenance and saving face (Chen and Starosta 2005;
Brown and Levinson 1978). In the non-native speakers’ conversation that is supposed to be more likely to
get embarrassed because of comfortlessness in language than when they speak their own languages, the
communicative factor of maintaining identity must be more fore-grounded to keep a conversation well.
With this reason, non-shared laughter including a behavior of “laughing at oneself” is frequently used,
because the function of laughter is inherently works to lessen the tension and nervousness in
conversation.
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m Title: Code-alternation in Online Discussion Forums in Taiwan: A Functional
Approach
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m Summary

The aim of my study is to contribute new insights in functional approaches of
code-alternation on postings in college affiliated bulletin board system, so
called BBS in Taiwan. In one bilingual or multilingual community wherever two
languages are in contact, the attitudes of favor or disfavor towards the
languages involved can be discovered. In Taiwan, although English is not
spoken as a native language, with its global importance, English has gradually
gained its significance in people’s lives. With the necessity for all the students
to take English courses and achieve a certain level of proficiency, code-
alternation between English and Mandarin Chinese in daily lives becomes
frequent. Under such circumstances, will globalization of English influence
Taiwanese society, especially its impact on the way college students’ use of
languages in educational settings? The overarching research question | plan to
address in this paper is: ‘What underlying pragmatic functions does code-
switching serve on postings of BBS in Taiwan?’

This study takes a qualitative and ethnographic approach. Data collected
include online BBS postings within one year drawn from two different
departments in NSYSU. A variety of data with different subjects on postings
are collected in this study. As regards my analysis, | would like to apply a
heuristic approach in terms of Gumperz’s (1982) theory in conversational code-
switching with Appel and Muysken's (1987) theoretical frameworks and
concurrently, make allowances for the changes of medium from spoken
conversation to written texts. Through observing the phenomenon of code-
alternation in students’ daily written communicative media, BBS, the features
and motivation in various language uses amongst adolescents could be defined.



English in Hong Kong Cantopop: Language Choice, Code-Switching and Genre
Brian, Hok-Shing, Chan

Department of English, Faculty of Social Sciences and Humanities, University of
Macau

bhschan@umac.mo

Abstract
Code-switching research has focused on spontaneous conversation, and code-switching

has often been seen as a consequence of bilinguals extending the “macro” status and
functions of the two languages in society, attitudes towards these languages and their
cultural connotations (e.g. the “we-code” vs “they-code” distinction in Gumperz 1982).
In contrast with these works, this paper examines data of planned discourse, in particular,
Cantopop in Hong Kong. It is concluded that code-switching or English in Cantopop,
contrary to the conversational data, can only be properly construed in the light of the
properties of genre, namely, pop song is poetic text, media text and a product of pop
culture. In particular, code-switching serves various functions related to the genre: it fits
into the rhyming scheme and parallelism patterns, marks text structure (i.e. various parts
of a pop song text, and information structure such as background and foreground
information), indexes prior texts (i.e. intertextuality) and conveys alternative identities.
Similar patterns have been observed in English-Japanese code-switching in recent

Japanese Pop and Korean Pop as well.



Cross-cultural contrasts in indirect complaint: French and Japanese students in the English
language classroom

Dr Constance Ellwood
University of Western Sydney
cellwood@uws.edu.au

Research into complaint in general remains relatively limited when compared to other speech acts
(Kraft & Geluykens, 2002; Reiter, 2005). Studies of indirect complaint, with which this paper is
concerned, are even more limited, even though they have “a fairly widespread ethnolinguistic reality”
and are “ubiquitous in ordinary conversation” (Boxer & Pickering, 1995:45-6).

This paper examines how a group of French and Japanese students expressed dissatisfaction with
aspects of their language class. I draw on data collected in a classroom ethnography which took place
in an English language program with international exchange, or study abroad, students in an Australian
university. The data analysed here are drawn from classroom observations, interviews with students
and teachers, and classroom audio-recordings of both whole class and small group activities. I look at
the indirect complaint expressed through code switches in the naturally occurring classroom peer group
talk. I draw on observation and interview data to explicate these indirect complaints. Specifically, I
consider two sets of classroom peergroup data. The first consists of expressions of dissatisfaction
contained in code-switched utterances. I discuss how this speech act, performed by the French students,
expressed different types of indirect complaint. Secondly, I look at two extended segments of talk and
contrast differing responses, by Japanese and French students, to a classroom task with which they
were struggling. Supporting my discussion with students’ interview comments, I contrast differing
performances of indirect complaint. I am particularly concerned to look at the extent to which indirect
complaint is expressed, at all, and in what ways.

This paper contributes to the under-researched area of indirect complaint and seeks to extend current
understandings by, firstly, contributing to the discussion with an analysis of naturally occurring data,
and secondly, by seeking to take account of the many variables which contribute to acts which may be
viewed as indirect complaint. Indirect complaint is clearly a complex speech act. My attempts to find a
path through this complexity are tentative and I rely substantially on observation and interview data to
explicate the indirect complaints in my relatively small corpus of natural data. I discuss the relevance
of issues of distance between the complainable and the complainee (Trosborg, 1995: 312), solidarity
functions (Boxer, 1993: 118-119), speakers’ attitudes towards responsibility (Murphy & Neu, 1996)
and the fact that all the examples of indirect complaint drawn from my classroom data involved code-
switching. In other words, it seems that the strong institutional prescriptions against expressions of
direct complaint from students make code-switching a viable option for the expression of
dissatisfaction as well as an effective resource for that expression.
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Some features of the Japanese copula construction
- In light of the grammaticalization of NODA-
Yasuko Kanda (Osaka Gakuin University) y-kanda@ogu.ac.jp

The main points of this paper are as follows. (1) The unique character of the
emergence and development of NODA from the view point of the historical pragmatics.
(2) The prototypical and derived, peripheral functions of NODA, and reasons for the
development of the multi-functions. (3)Functions of the Japanese copula.

Data taken from the literary works in the 10th century reveal the genesis of NODA is
the nominalized predicate clause plus a copula sentence (hereafter NPCC). The NPCC
in this type appeared after a certain utterance or situation, and conveyed the speaker's
or narrator's explanation or interpretation about it, which is consistent with the
fundamental function of today's NODA. Over time, the particle NO was attached to the
nominalized predicate in order to specify the noun-like quality of the clause, and in
present day Japanese, it has settled in the fused form of the nominalized clause marked
by NO plus DA(copula). In this sense, NODA can be said to be ‘a fragment of the
nominal clause plus copula', with neither of the constituents a lexeme, and a unique
case of the grammaticalization (Brinton and Traugott 2005).

Then what are the reasons for this construction having developed its multi-functions?
(1)We can mention the 'topic-comment' structure as a pragmatic motivation. The NPCC
forming the juxtapositive structure along with the preceding discourse topic is
positioned as the comment component in a 'topic-comment' structure. Therefore the
NODA’s fundamental function of ‘comment or interpretation’ is explained by this fact.
(2)Adding to this, we can mention the nominal feature of NPCC in the juxtapositive
structure. It also gives the reading of a copula sentence ‘A wa B da’ (A is B.). i.e. the
interpretation, which strengthens the function of ‘comment or interpretation’. Then,
this fundamental function, i.e. the textual function (Hopper & Traugott 1993) of NPCC
expanded its functions through 'pragmatic strengthening' such as external factors like
the interpersonal relationship in relation to the addressee, and later, it added more
discursive functions through context-induced reinterpretation.

Finally, I mention some problems that arose during investigation. (1) Why is a
‘noun-predicate sentence’ inclined to receive the interpretation of a comment? (2)What
are functions of Japanese copula? Because some examples in the conversation part in
the old materials show that the nominalized predicate clauses without copula also show

the same function as ones with copula.



The Analysis of Pragmatic Aspects accompanied by Emotion Expressions of
‘hazukashii’ and ‘terekusai’

Rie Hasada (PhD) Kanagawa University
ft101648@kanagawa-u.ac.jp

This presentation intends to explicate the Japanese socio-cultural norms or their thinking
patterns attached to some typical patterns of behavior and interaction which are associated with
emotion expressions usually lexicalized as ‘hazukashii’ or ’terekusai’ in Japanese. We will
especially examine the nonverbal behaviors which will occur when they feel ‘terekusai’, and
explicate the Japanese way of thinking as well as cultural norms which make them act in that
way.

Towards the beginning of this presentation, I will briefly show the semantic explication of these
two synonymic words. The method for this semantic analysis is the “Natural Semantic
Metalanguage” (NSM). Using this methodology, I intend to clarify how the meanings of these
two synonymic terms are similar and different in clear forms without any technological terms or
symbols.

The Japanese people process a strong consciousness of how other people perceive them. Both
‘hazukashii’ and ‘terekusai’ include the common semantic connotation: “other people may think
something about me” “T don’t want this”.

The main goal of this presentation is to examine the pragmatic aspects of the emotions
‘hazukashii’ and ‘terekusai’. That is, to state the meaning of the cultural norms/rules/thinking
patterns connected with the concept of ‘hazukashii’ and ‘terekusai’ in the form of the “Cultural
Scripts”, using the maximally simple, universally based ‘“Natural Semantic Metalanguage
(NSM)”. The “cultural script” stated with this NSM method allows us to translate various
aspects of cultural ethos encoded in behavior and thinking patterns into semantic formulas,
which can be accurately understood by people from another culture,

Japanese people are rather concerned with what other people will think about them rather than
just the individual‘s concern or conscience. Therefore, they often try or need to suppress their
feelings. For example, Japanese are particularly inexpert in expressing their affectionate
feelings to others instantly, directly, and explicitly. Moreover, they sometimes suppress not
only negative emotions but also positive emotions in order to keep harmony in interpersonal
relationship.  Although there are words which express these feelings in Japanese, their
apparent usage are often subdued. Rather, some people make use of a hesitant attitude, such as
to laugh or grin, or scratch part of their head when they feel ‘terekusai’, for instance. Some
even think that ‘silence’ can be the ultimate expression of deep intense feelings.

The cultural scripts concerning emotions vary in different cultures. Therefore, grasping certain
cultural norms is necessary for smooth cross-cultural communication. Unless non-Japanese
people know the interpretation commonly attached to these gestures, they can be misunderstood,
since in countries where other languages are spoken, the same gestures do not necessary have
the same meanings. The cultural rules/norms stated from a universal perspective with this
method provide information on how Japanese people may feel (or appear to feel) in particular
circumstances, as well as on how they are expected to respond in circumstances where a rule of
conduct operates.
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Socialization into politeness: a view from a Japanese daycare center

Matthew Burdelski Koji Mitsuhashi

Saitama University Tokyo Metropolitan University
mburdel@ucla.edu koji mitsuhashi(@s3.dion.ne.jp
Abstract

As children and other novices grow up, they learn to interact with others in socio-pragmatically appropriate
ways. In particular, they acquire a wide range of social practices and cultural understandings surrounding
how to be polite towards others. Theories of politeness have been proposed over the last several decades (e.g.
Brown and Levinson 1987), stimulating a vast amount of research across a range of fields including
linguistics, psychology, anthropology and sociology, and domains of inquiry such as gender, first and second
language acquisition and cross-linguistic comparison. Politeness has also received attention in studies of
adult-child interaction, shedding light on ways family members socialize children into politeness. In
particular, politeness routines have been identified as central to social interaction (e.g. Coulmas 1981) and a
crucial aspect of children’s socialization (e.g. Gleason 1980). Yet, we still lack a broad understanding of
socialization into politeness across a range of communities and social groups.

This presentation discusses socialization into politeness within the context of young children in Japan.
Japan is a particularly good case for exploring socialization into politeness because socio-culturally preferred
ways of expressing politeness are encoded in linguistic features such as honorifics and politeness formulas,
as well as non-linguistic features such as embodiment. Thus, examining socialization into politeness within
Japanese interaction among adults and children may illuminate to researchers and students alike a range of
issues regarding socialization into politeness in other communities. The presentation first briefly reviews
previous research on socialization into politeness from a cross-cultural perspective, (e.g. Park 2006; Snow,
Perlmann, Gleason & Hooshyar 1990), and discusses previous work on Japanese politeness (e.g. Mizutani &
Mizutani 1987) and socialization into politeness (e.g. Nakamura 2002). Tt then draws upon linguistic and
ethnographic research in a Japanese daycare center in order to analyze native and non-native speaking
children’s socialization into ‘politeness routines’ (Gleason, Perlmann, & Grief, 1984). This socialization
entails both explicit instruction in what to say and how to act (e.g. teacher prompts a child to speak such as,
‘Say “thank you™”), and implicit norms for acting, thinking and feeling, which may be indexed indirectly (e.g.
teacher addresses children with a polite request, ‘Please put your shoes on’). The analysis delineates the
participation frameworks (e.g. dyadic and multiparty, child as overhearer, addressee, proposed speaker),
multimodal resources (e.g. prosody, body deployment), and socialization strategies (e.g. prompting, reported
speech), providing a framework for examining socialization into politeness across communities.
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Emotions, poetic effects, and pragmatic inference in advertising language
Vincent Daoxun Zhang (94555001 @necu.edn. tw)
Graduate Institute of Linguistics, National Chengehi University, Taiwan
If we regard the sentence like Colourless green ideas sleep furionsly as semantic anomaly
(Chomsky 1957) or syntactic deviance solely from linguistic structural viewpoint, the
discussions within the scope of semantics would fail to catch the panorama of linguistic
facts and shall be unable to engage in multifaceted communication of various contexts.
This is not merely inappropriate for the explanatory power concerning form and function
in language use, but epistemologically unconvincing for elaborating implicit meaning in
discourse as well. Figures of speech in this regard play an indispensable role in human
cognition and communication, and the ramifications of verbal arts are quite prominent in
advertising and media discourse in their own right.

This paper thus aims to explore the audience’s comprehension and interpretation
concerning emotions and poeticity in media communication under relevance-theoretic
account (Sperber & Wilson 1986/1995, Noveck & Sperber 2006) by looking into
contemporary Chinese print advertisements. The rhetorical strategies of syntactic
parallelism and repetition of name and metaphor are creatively manipulated through
literary styles within the ads to attract the audience’s attention, to initiate cognitive poetic
effects (Blakemore 1992, Pilkington 1991, 1992) and advertising literariness, and to
perform diverse pragmatic/communicative functions. Placing quite little emphasis on the
target commodity, they invite/encourage an active/imaginative audience to consume the
texts and spell out a variety of weak implicatures involving feelings, attitudes, emotions and
impressions along these textual lines. They too invisibly persuade her to recognise the
significant intet-/cultural values and shape the corporate image as a landmark of cultural
empowerment.

People often mean more than they say. Grammar/syntax on its own is typically
insufficient for determining the full meaning of an utterance, the assumption that the
discourse is coherent or ‘makes sense” has an important role to play in determining
meaning as well (Asher & Lascarides 2005). Just as syntactic surface structures display
complexity of underlying structures, we can well appreciate the implicit meanings conveyed
and enriched by lexical items and the syntactic-semantic-pragmatic interplay in media
discourse, as analysed in this study. The dialogic relations between form and function in
advertising discourse reflect the social cohesion/interaction and cognitive dynamics of
communicator and audience, thus maintaining the dialectical relationship between

sociocultural structures and social practice/discourse (Faitclough 1995).
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Pragmatic analysis on Biblical texts: A case of Chapter 9 of John’s Gospel
Hisayasu Ito, Ritsumeikan University, hito4392@ss.ritsumei.ac.jp

Summary

The enigmatic nature of John’s Gospel has attracted much attention from many
scholars and thus generated numerous studies. However, few studies have approached it
from a pragmatic viewpoint. For that matter, Biblical scholarship in general also does
not have many studies of this kind. In this state of research, this presentation would like
to provide an opinion that a pragmatic approach can make new contributions to the
analysis of Biblical texts, and at the same time to the field of pragmatics as a good
example of applying pragmatic theories to literature studies. Therefore, this presentation
aims to introduce and share with an audience the researcher’s several results and
insights gained through his studies in which a pragmatic approach is employed.

Firstly, the researcher employs a highly technical and modern linguistic approach
called “Speech Act Approach” for the analysis of such an ancient document like John’s
Gospel. The theory indicates that speaking an utterance can also be viewed as
performing an action of human behavior. As an application, the theory can be used to
examine mainly the conversations and speeches in the Biblical texts from a new and
different perspective, differing from the traditional approaches such as Historical
Criticism. In other words, it can be used to describe the communication process and
significance of the dialogues between the characters, and the implied author and reader.
Secondly, this speech act approach can be considered comparatively new in the sense
that it takes historical contexts into account, differing from the so-called traditional
text-immanent approaches. Thirdly, the researcher seems to be the first one to
explicitly apply the macrorules developed by Van Dijk for macrospeech acts in dealing
with Biblical texts such as John’s Gospel. They are utilized to focus more on the text in
a macro level than in a micro level so that the text can be examined as a whole, in
addition to the detailed analysis. Fourthly, the researcher can also provide a new tool to
account for the nature, use and function of irony, proposing an analytical outline for
ironical speech acts. It is vital in scrutinizing the texts such as John 9 since it is rich in
irony, and is useful in achieving a better understanding and explanation of a powerful
literary device of irony. Fifthly, the researcher can offer a good possibility of integrating
other methods — narrative criticism, reader-response criticism and South African
discourse analysis — into the main approach to develop a more plausible critical
approach. After all, it is hoped that all of these should work together to contribute
toward the main contribution: a detailed elucidation and a fresh appreciation of the story
of Jesus and the blind man in chapter 9 of John’s Gospel from a pragmatic perspective.
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Some Trends of Modern American English

in Everyday Communication: a Descriptive Pragmatic View

Xianlong Fan

(from Central South University, China;
xlfan@mail.csu.edu.cn)

Abstract:

Language use is the focus of pragmatic studies and everyday American English
is the kernel part of the language for social interaction. This study attempts to take a
chronological pragmatic view to investigate the characteristics of the current
American English in daily communication.

For the above purpose, a questionnaire was conducted both on the spot and by
email among native speaking Americans, which is comprised of questions asking
about choices of different linguistic forms according to different speech acts. In
addition, email interviews were held with some of the informants in the survey to
further discuss the questions concerning the use of certain expressions in certain
situations. Based on the data collected from the survey participated in by the native
speaking Americans and feedback obtained in the email interviews, this paper, taking
the descriptive pragmatic approach, sums up some current trends of American English
in everyday communication. Such trends are categorized as follows: greater variety of
expressions, more simplicity and informality, greater sensitivity to political
correctness and deviations from traditional grammatical norms. Specific examples are
given to demonstrate the above-mentioned aspects.

From the author’s observation and viewpoint, the paper further explores the
major factors contributing to the tendencies, which derive from the characteristics of
the society of the United States (liberal and tolerant), the people (striving for diversity
and showing respect for individuality), people’s life style (quick-paced) and influence
of media. With a comparison of the differences in the choices of expressions for
different speech acts between native speakers and Chinese learners, the paper comes
to its final part --- the discussion of the implications of the findings in the study for
TEFL in China.
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How do Japanese scholars write their abstracts in English?

Zosia Golebiowski (Zosia@deakin.edu.au )
Tomoyuki Kawase (tkaw@deakin.edu.au)
Faculty of Education

Deakin University, Melbourne

Abstracts play a salient role in the contemporary world of science. With the hegemony
of English as the lingua franca of the international exchange of scholarship, an ability to
produce an abstract in English provides a gateway to the forum of international research
communities.

Although studies on abstracts show some interdisciplinary variation of their textual
organisation, there appear to be common elements present in English abstracts across
disciplines. A number of comparative studies have investigated the structure of abstracts
written in languages other than English or in English by non-native speaker authors.
However, there have been so far no studies on abstracts written by Japanese speakers of
English. In an attempt to fill this gap, this study investigates the rhetorical structure of
abstracts written in English by Japanese scholars and published in the years 2000-2007
in the JALT Journal, the Speech Communication Education Journal, and the Japanese
university bulletins Kiyou. It compares the rhetorical structure of abstracts written for an
international audience, for the international and Japanese audience, and for the internal
circulation among the university academics and students.

The study seeks to identify the main communicative goals of the examined texts and the
rhetorical structure utilised to fulfil these goals. The analytical procedure carried out
identifies coherence relations which exist between conceptual entities representing parts
of text and which are involved in the production and reception of a coherent discourse.It
provides a functional account of the structure of the analysed abstracts, displaying a
pattern of rhetorical relations utilised by writers to achieve global coherence through
relations expressing the author’s overall goals, and local coherence through relations
expressing subordinate goals.

This study has pedagogical implications in the way it adds to the body of knowledge on
the intercultural variation in the rhetorical structure of academic abstracts. It contributes
to the meta-awareness of the nature of scientific writing in general, and should assist
novice Japanese researchers in their academic and professional development.
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From Perception to Modality:
Semantic-Pragmatic Changes of Visual Adjectives in English and Japanese

Mika SHINDO
Kyoto University (part-time)
mikashindo@gmail.com

Semantic extension of sensory/perceptual predicates has been a subject of discussion in
the metaphorical framework. Clear is regarded as a main sensory adjective having its
origin in vision domain and metaphorically connected to intellection/knowledge (e.g.
The argument is clear (understanding). We are not clear (knowing) how we should
proceed.) However, clear frequently functions as an emphasizer. Emphasizer is a
subclass of “intensifying adjectives” and defined as having “a general hightening effect”
and being “generally attributive only.” (Quirk et al. 1985: 429)

This intensifying meaning has already developed to one of the main meanings in
Present-Day English:

(1) The Department of Commerce confirmed that this strike was a clear failure.

(2) I read to him sentences from the report, “Schools have the clear responsibility
to ensure that all children have full access to Standard English.”

(3) The labor party addressed that our country faces clear alternatives.

(4) Microsoft claimed that a clear majority of users prefer Word for Windows over
WordPerfect.

(5) The letter contained a clear commitment to reopen disarmament talks.

Clear in these examples are all showing the speaker’s definite intention when she/he
. judges the present situation to be represented by an abstract category that is realized by
a noun. That is, clear conveys the speaker/writer’s (SP/W’s) evaluation of the reliability
of the proposition, different from describing the nouns they apply to (e.g. clear water,
clear explanation). In this sense, this emphasizer clear expresses epistemic modality
showing the SP/W’s commitment to the truth of the proposition. Clear also shows a
SP/W’s suggestion for the addressee/reader (AD/R) that the public also believe the
SP/W’s opinion. Therefore, this extension from a visual adjective to an emphasizer
could be regarded as a case of subjectification (a change to an explicit marker of SP/W
attitude to the proposition) (Traugott and Dasher 2002: 23) and also a kind of
intersubjectification in the sense of expressing the SP/W’s attention to AD/R.

This paper will examine the semantic-pragmatic changes of clear from two
perspectives: semantic structure connecting with noun, and pragmatic strengthening.
This paper will also deal with semantic extensions in Japanese corresponding words,
akiraka and hakkiri.
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Synonyms according to situational types
Irena Srdanovic Erjavec, Kikuko Nishina
Tokyo Institute of Technology
srdanovic.i.ab@m.titech.ac.]p, nishina.k.aa@m.titech.ac.jp

Analyzing lexical units using Frame Semantics theory and lexical sets reveals
some helpful information on polysemy and usage. However, semantic approach or
combination of semantic and syntactic approach as suggested in the theory of Frame
Semantics (FrameNet project) is not sufficient to reveal the difference in the meaning
and usage of near-synonyms. Also, this approach does not cover pragmatic information
on lexical items. To cover such kind of information, classification according to
situational types should be implemented in lexical analysis and thus the so called
“pragmatic meaning” and the “pragmatic context” of lexical units could be considered.
Adding such information into learner’s dictionaries is very useful in supporting learners
not just to grasp the meaning of lexical items but also to understand the difference in
the senses and usage of near-synonyms. In this paper we give a lexical analysis of two
Japanese synonymous idioms k7 ni suru and ki ni kakeru. After defining their semantic
frames and lexical sets, we classify the idioms into various situational types to reveal
the difference in their usage. Two Japanese language corpora are used and compared, a
corpus of literary texts, Aozora bunko, and a large web corpus, JpWaC.

First, we classify ki ni suru and ki ni kakeru into semantic frames and conclude
that they share two semantic frames. The results indicate that they have two similar
senses and are synonymous. After classifying words that function as objects of the
idioms into lexical sets we understand more about the usage of the idioms. The most
frequent lexical sets for objects of the idioms are other peoples thoughts/opinion,
personal appearance, human (activities, state of affairs in relation to) etc. The web
corpus shows a bigger variety of the lexical sets since the data set is larger than in the
literary works (400 million vs. 8 million tokens). As number of frames and lexical sets is
larger for the k7 ni suru idiom, we conclude that it has a wider semantic range and a
wider usage.

Furthermore, we classify the corpus examples into situational types in order to
understand how the idioms differ inside the shared frames and lexical sets. Each of the
corpus examples describes a specific situation. We search for similarities in the
situations in which the idioms occur and classify the examples according to situational
types. In this way we can obtain additional information on the differences in usage of
the synonymous idioms. For example, the difference in the relationship between the
Experiencer and the Topic, the degree of the importance of the Topic, and some other
differences between two idioms are revealed. This kind of information could be called
‘pragmatic context’. Additionally, the information on ‘pragmatic meaning’ is obtained:
for example, ki ni shinaide, that is used when comforting someone and belongs to the
expressive speech act type.

The obtained results could be applicable to language learning and lexicography.
Including the pragmatic description of language alongside with the syntax and
semantics has its roots already in the tradition of functionalism, but the field of
lexicography has only recently seen the first systematic steps in this direction. This
information is very important for language learners to assist them in grasping the
differences in the usage of lexical units, especially those bearing similar meanings.



A Meta-metaphor—Metaphor and Influenza
Lihan Pang lihanpang@alumni.yorku.ca Meikai University

To understand more about metaphor, considering metaphors metaphorically would be helpful. As
Johnson and Lakoff (1999) argue: “The fundamental role of metaphor is to project inference patterns
from the source domain to the target domain. Much of our reasoning is therefore metaphorical.”

Here, our purpose is to find out more about the target domain of “metaphor” by “projecting” the
inference patterns from the domain of “virus”. We will consider some key characteristics of influenza
and compare them with metaphors. Let us consider the following:

“Influenza virus may differ from year to year because of the fact that it changes constantly. Once a new influenza
virus emerges and spreads, it usually becomes established among people and "circulates" for many years”
(Information About Influenza Pandemics, 2005)
Like the flu virus, once a new metaphor emerges, it spreads out and “circulates” for years. Anger is fire,
for instance, is “still” a common metaphor in American English (Kovecses and Lakoff, 1987).
Consider Fiumara’s (1995) following idea of “dead metaphor™:
A dead metaphor is such to the extent that it has been successfully absorbed into any of the standard epistemologies.
...only an act of imagination could resurrect it. (Fiumara 1995)
A metaphor can become “dead” when it becomes cloyingly familiar among people. This situation is
very similar to the human immune system. When a person recovers from flu, her body has the
antibodies which protect her from the same virus. This, however, is not usually realized by the person
unless she takes a blood test to find out. Let us consider the following characteristic of our source
domain:
“The viruses are contagious and spread easily among people in group... .An influenza outhreak, however, can also
be contained.” (Cold & Flu, 2004)
Metaphors too, spread out easily from person to person through different kinds of contacts.

A pandemic has different stages. At the beginning, the virus is not well adapted to humans and
the spread is highly localized. During the middle stage, the virus grows increasingly better adapted to
humans. At the final stage, there is an increased and sustained transmission in a general population
(Information About Influenza Pandemics, 2005). These stages are very similar to the different stages in
which a metaphor spreads: When a new metaphor first appears, humans are not “well adapted” to it.
The spread is highly localized. During the middle stage, the metaphor is more developed and better
adapted by the people. It becomes more “transmissible”. Finally, the metaphor becomes so familiar in
the general population that it achieves the status of a cliché (when the metaphor has lost its original
meaning. E.g. when people use phrases like “spending time”, many of them do not realize that it comes
from the metaphor TIME IS MONEY).

Flu viruses and metaphors are similar in many different ways. Through a close comparison between
the two concepts, many of the hidden facts about metaphors become obvious.
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#H B : From Funeral to Wedding Ceremony: Change in the metaphoric nature of the

Chinese Colour Term ‘white"

K4 : Ying WANG
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BT A—NVT FL-A carmiewang06@yahoo. co. jp

& (summary of the paper) :

This paper discusses how ‘white’, as a sign, was metaphorized in traditional Chinese
and how its metaphoric nature has changed in modern Chinese within the framework
of Kress’ theory of the motivated relation of signifier and signified. For the individual
producer, when he or she creates a sign, the sign represents his or her ‘interest’ in a
particular aspect of an object or event. The individual’'s ‘interest’ in creating a sign,
however, is often constrained by certain socio-cultural ideology because the cognitive
process is determined by that ideology. When the producers are not individual
participants but are members of cultural groups, the producers’ different interests in
the metaphoric process of producing and understanding reflects those cultural models.
The paper reviews how in traditional Chinese, ‘white’, as one of the colours, functioned
to construct social ranks and define social practices such as funerals. The former
function is related to the metaphor of ‘inferior’ and ‘common’, while the latter is related
to the metaphor of ‘mourning’ and ‘death’. In modern Chinese, however, the social
conception of the metaphor has changed where upon the colour ‘white’ has gained the
metaphor of ‘pure’, which is consistent with the Western view of ‘white’. The change in
the metaphoric nature of ‘white’ reflects the ideological struggle between the powerful
Western . cultural model and the traditional Chinese cultural model. In the course of
language modernization, the Chinese have had to face the inevitable consequence of

cultural globalization: the loss of its uniqueness of China’s cultural model.
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c. In fact, Bato and he are most respected by everyone.
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JEFEIZF3 1T D Tough #ESC & W ARESC OB T DA DEVMT-DWT
«E Z&5
A F RN KT
kanazawa@iwate-pu.ac.jp

HFEIZIIT D Tough 3L, FEHESOL, TN ENFBLFAIC L > TREN DS O E R R
L) RICRBWTHEBMED R BIvD, £0D— T, FATHZE T, bl UIEthEhART S
(EAVRIOBHREI DA LR D3R5 Z EMERM S TE T, Fl2E, (1a)® Tough HESCITA RS
% good (I TEITHT HitE OHMETZZE T OIS L, (Ib)OFRHESUIRT D well IZAROTES &%
F9, CUF, BFICET 2 THRIERREICL 5.)
(1)  a. These clothes are good to wash.

b. These clothes wash well. Dixon (1991: 327)

Fio, SATRFFRIZRT, quick, quickly D & 9 I5ES 2R SERFNL. Tough BIUIIAE TE A
DI Q). FRESUTIIERE TE 5 Z &R SV TETZ((3),

(2)  a. *This applesauce is quick to digest. PR (2002: 194)
b. *These chairs are quick to fold up. BA (2003: 183)
(3) a Thisapplesauce digests quickly. A (2002: 194)
b. These chairs folds up quickdy. Fellbaum (1985: 24)

L U7ed3 5, quick 23, Tough HESUZAR TE 255065, (HORBIT TS Internet L V,)
(4)  a. Sugary foods are easy to eat, quick to digest.
b. The chairs are quick to set up and easy to dismantle.

ZNBORBRERD D, Tough #30, TRIESIENENDOERME, K4 ORESCAHERCT 18K
BEROEENEHRICRD 53T TR0 Th D Z LG5,

AFEFTIL, Tough 30, FHIESTORTRMET, SR T HHEERRDO T T OERRY
BfRE . Tough fE3C, HRHESOR N ENEA IR OB IERE DESEHIROHNETHLH L E
BT 5, £ LT, Tough #3013, easy < difficult 7 & DR A FATHATNER TE 2HELTHS
BT A& TR, AR, FERgsA L to AERAZFEIRHZER TS558 L. o TE
SOOI EBRTT DHERH D | FAUE, HIE 72 Tough #5530 & JEZRY72 Tough 1EUIHEES
HEWH Z L ERERTA, T, FRESUCBL T, YUY SRR, ISEARC Lo
TRENHEEOWEER L, TOHML, EET 4508 & ORI LD EIRIER L |
FRHESCER OB L DAL > TRIESILD LIRET D, RHERODICLY, FEHIBT D
Tough #53C, AR, FREATIROWEERT &V 0 RICBWTEBIMEREA NS b DD, £iF
AR L D BEWTIR Y, BRESIOEEEIDOSMODENIOIIREND Z LA LIRS,
S5
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A Preliminary Study of There Amalgam Construction

Tomomi TOSHIOKA
Graduate School of Human and Environmental Studies, Kyoto University

This research aims to investigate the semantic and pragmatic functions of what we will call here
“there amalgam construction” (ie. there existential/presentational construction with an ‘omitted’
nominative relative pronoun), as exemplified in (1).

(1) a.Thereisa man at the door wants to see you. (Curme 1931: 236)
b. There's a table stands in the comer. (Quirk et al. 1972: 865)
c. There was a farmer had a dog, and Bingo was his name... (Mother Goose “BINGO”)

This construction is a sort of “apo koinou”, that is an amalgam or blend of two constructions, in
colloquial speech. Previous research has revealed much of its properties. Lambrecht (1988) observes
it serves an important function of “event reporting”, where it codes a new referent simultaneously
as a presentational focus and as the topic of a proposition. Harris & Vincent (1980) analyze the part
of [theret+be] as some kind of existential particle, and the remaining [NP+VP] as an independent
clause, which naturally accounts for the sentences in (2). (Note the position of adverbs in (2a, a") and
the marking of number/tense in (2b)) These studies suggest that the portion of [NP+VP] can be
considered as what is called a “small clause”.

(2) a. There's a man urgently wants to see you. (Harris & Vincent 1980: 805)
a’. * I discovered the criteria evidently I had not been meeting. (ibid: 805)
b. There’s lots of people (have) tried to help him. (ibid: 806)

In this research we will shed light on quite a new aspect of “Are there any events (instantiating
[NP+VP]) that are likely to occur in this construction? If any, what kind of events are they?” To
answer the question we will examine linguistic data from the BNC corpus. The result of this
examination shows a certain tendency; the verbs occurring in [NP+VP] are almost limited to the
following semantic classes: (a) auxiliaries and their negative forms (e.g. should, will, can, would, could,
won't, etc.) (b) verbs of appearance (e.g. appear, seem, strike, etc.) () verbs of mental state (e.g. think,
know, like, want, need, scare, etc.) (d) ‘be’ and ‘have (got)’ (e) ‘come’ and ‘g0’ (f) action verbs (e.g. do, say,
send, get, etc.),which are shown in (3a-f) respectively.

(3) a.There’s some people in the world should be kept in the zoo. [BNC]
b. ...there’s a lot of people seem to know about it, ... [BNC]
c. ...they reckon that you know; there’s people think he was murdered. [BNC]
d. And we've now reached a situation in which there’s something over twenty percent of our
streets is multiple occupation, ... [BNC]
e.I'll go in up there now then there’s nobody else come here. [BNC]
f. ...there’s nobody really got a nickname in here. [BNC]

This research demonstrates that the construction is well suited to describe modal events (cf. (a)) and
stative ones (cf. (b)-(d)), which is relevant to several semantic/pragmatic motivations such as the
undesirability of auxiliaries or stative verbs into progressive forms.
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no more than DFEAMMBBAIEICH T SHEEEEENEE

AR KA

AR F R

ARFEFK TIX, no more than & A EEIOFRIAAMEICE R L, #EEZ0E A
e, system DEXFEHNWAHAZET, WR- BEWR - EBEO—FHLE2%Bn % HE
BRI RT 5, AR, ZOHABEEETSHZ LIT K- T, Halliday 7% ® Mood
L Residue & WHBEICBEL T, LVFMR LAV TORBNZEET 5,

no more than X T F=AINC X only LREIZFEE SN AP, ZEEOXIROFIZHIT HEH
WwEBRBTD L.

(1) “We will always have a member of management continually supervising this area

to ensure there are no more than 20 persons outside at any one time.”

All customers wanting to go outside for a cigarette will be asked to drink up their
existing glass or bottle before being allowed outside, and the smoking area will
also be closely monitored by a CCTV camera.

(2) The greatest contrast is between South Australia and the Northern Territory. In
South Australia there are enly 20 persons in 100 who did not use Medicare in
2001/02 compared with 45 in 100 in the Northern Territory.

(1, 2)D KFFFIZI T 5 minimal pair ICEB T 5 &, EE#MBEOUARTHELALTW
% only LIXEL Y | no more than IXTAEROXRTHELIL TS, Tabb, F
FBEY OBWIXonly EFRUTH., HEED R T no more than DIFEIL, EROEM®
lE & OBBRRRBREND, [EFFRLOLIITELRTNDEON, TOTZDHIZE
BRANDEDLIICHEES N TVEON] EWVWIBENG, no L AEBRENR L
DERFLOMHAIMCER TSI LT, EROLALTO, LY ERHZRTTIE DR
LNRTEEERDDT, ZOEXLFHFNB, no more than DIEE LFERRMVER L O

boizonwTo—fikRibzRAA~SD,
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REEIZINT DIERD there U ZRT D akas EOHFNTDOUNT

LITAN
SIS REEREEE

HEEED there 30X, FHIR, HSCORFEIR, BlLD Z &3 TX AERRAOFEEDEL )
O FEHICHOMES ﬂ’b\ LN TE (Aissen 1975, Coopmans 1989, Milsark 1974,
Newmeyer 1987, Rochemont 1986 72 &), —id, [bDOIFHE] 2RO TIEED there ’fﬁ
XThd, ZORIEINDZ LN TE 8N [T7E /) 2583 5 BEiFIC
LILDHEEDLILTWVD, bo— i3, TbODIER] Z2FROTHIRD there *%i’(%é
ZD there ESLDHAE, ED LD f£§$§@ BEFEICTLHRENAZ LB TELEEDbNTWA,
IO END, EDL D7 E ETHIEIRD there BESUITAND Z ENFRED L 5 THAHM,
KEIIE D TRV,

AFERO BENL, FRD there IS ED X 570 & ETHND Z &L DSAIREARDDE 5
MZTBHZETHD, fhme LT, D there 530X, 5 LOERIIC L ->T, ZF0ff
HDHIRRE LA Z & &2 E5ET D,

AHEFRITIRO X HI\THED D, F7, TR OBERO there 13k #iaE FORHEIZ IS
WTCTEFRT D, TnD there 0L, THED there #E3C &[] UFBNE<there + Ehgnl + FHE
LOFFE + Al >TH2D EIECTH Y, <there + BFA + RIERIA + BBk LDE
FB>THD L EXDHEESLTHD, ZDZ LG, #RD there HESLETTAED there TEX
& XAl 5iftas LRSI I <there + BiFA + FIEFIAH B LOFFE> LW HFEIETH
5 Lt ST B WIS, BERD there FESUHS b OMaE_ EORHRE B3R 5, Aissen (1975)
1L, T&RD there tE30E THOOITR] 2R T EEELTND, LAL, THODEER]
EVIHFFIED L H7pb & THDDIFR] ZREQNEFRDDONVBEKRTHD, —
77, Rochemont (1986)id. F&RD there HSCHNEMESUZ /R D DIL, SCROER MR LT
BRTOHDHEETHHLLIELTND, L, ZOSHMIIRE»HS, =9 Lz
RESEARR L2 b, $7RD there HESCOREE EORHEE AL NTT 5, &EIZ, ﬁﬁ?éz
LT, 1&RD there 1L ORES LORHEA Rk UT-#GE EOTIRAZRET B, EbiZ, &
DRET LT, 1RD there ELDBHIMENR ED X 5 TR TE DO0% 7T,

BEIR

Aissen, J. 1975. “Presentational-7here Insertion: A Cyclic Root Transformation,” CLS 11, 1-14.

Coopmans, P. 1989. “Where Stylistic and Syntactic Processes Meet: Locative Inversion in
English,” Language 65, 728-751.

Milsark, G L. 1974. Existential Sentences in English, Doctoral dissertation, MIT.

Newmeyer, F. J. 1987. “Presentational There-Insertion and the Notions ‘Root Transformation’
and ‘Stylistic Rule’,” CLS 23, 295-308.

Rochemont, M. S. 1986. Focus in Generative Grammar, Amsterdam: Benjamins.



grounding & FR—BRCAVOINE T T v AREBIEROREE—
BT G

7T AFEOBERY, B CHAERTET /2oh gound TO process #3677 £ TE, grounding
element (Langacker2002) & L TEWTWA L IICRA D, L UBREZAV\BILESEE7R E ground |2
ELEEREUMIT BAL TV RY Y process 12 b ETERZAMEIILD Z & A3% B(ex. Nicolat Sarkozy nait en 1955.
[Nicolat Sarkozy is bom in 1955.]), JEEZ AV LIV ABHHIO SRS Z R~ 2RO IGET 2 2 &
726< , ground ZFEAET AEIERE L FETH L OB D, 7 ERERO process EIEE TR &
NDHOM, EBERERE VTS L IXED X 5 723 TR D Dby, AFER IR AW LILLETE
JACER L, RO (Recanati1996) &\ HEEEFIVT, ZORIEEHEREIEG A & B
BT L EBRD,

75 L AR R, R« BT ER BEEIRE SR A DL, FEIROME
BRRBELDOTHDHIHEBZ DI ENTE D, FEROBEIREITE Z TR LERDBRONIGTH
B, AFEFTIL, B - ZERANCIRE SN E . RRZEDIREDLR EIRD 2D F A V55T 5
T L HARET D, W - ERAICIRE SIVEEIR CIE, U0 process [T EDIRE SRS TREE
T HEEE LR END, BRZEORREDS 2V B Tl process BRI IRE XHv2V, 7 - Bt
LRI I TH D, BHHEFIERIDSC (ex. Nicolat Sarkozy naquit . [Nicolat Sarkozy was born.]) 1%
HIOBEFED—HRRD process 27 L, Wil B ADSBEO—FERICHIREIRES 5 B2 bid, i
XUBRAERL, ERROELBOZ A TOMER CHHINARETH D Z &b, TERE LR VEREE
Z A, CHDETEROERARET 2003,

Ground |32 COXXOMERIZEIS4%, ZAud conceptualizer DARMIC Lo TIREENZHFZETHY |
ek (RAME S LTI, ZOERTHRSNAHE, BRI Shb Z Lo b,
T DX HTEZ D EBHERD grounding IXFEIIC RS AIRREMC LA b D THDH L E XD,

BB O ABHEC SRR 2 R TR T 5 Z £ 038 <, —RINpERAHREL
TWAEINZRZD, LNPLIZDEHITHEZD EROTAEBPRITER, U&7 ERART
137 BEEMEDILADMNEW S A, b o ONE D, BREOHRIZIFERIAEE L seh Ao
D, ZDED fiﬁt@ﬁﬁiﬁmﬁﬂcio‘faﬁﬁéﬂ'@ BOPEWD HTHD,

SR TFORESN, ZIFFRCTRINCQORITIUL, SOHFIRTE 720, Ground [ ED X 5 723C
ICHHEESNA Z &0, CHETHEEDRE SN WVRITIED 2 258 s 95 AR HEIzH 5,
UL, STERELISMNT X - THEBDNRE SIL TN D5E03 8 D, fs&b‘iﬁn&ﬂi W OfERE TREL T

U, SATFOFER TR SILD Z LT D,

BRSO NGNS ED X 5 AN THhHIF LT BRI TEMZbOTH Y, FiFiTe ZicHE
TSN FDANDBRMERTZEETRL WA, Z0k, SUIERIE0DZET process DA A
EBEH, L ED YEOAN LW ERCIERENS, ZOMEBIIEF ORISR, Bk
OV E BIFE L\, BEIRRED 2\ Bl T 5, Z ORI CHEIR &5 Z & T Nicolat Sarkozynalt
en1955.40% M955 FAFEN LW I BIEEFFOATHD (- THHERETHD) | LTENDZ &IT7
B, 77V AGEROBEIE SERAES T, FEREOH LN TS, 72\ T HARR u%
Teth, BRI L T BEL GR2HIBIEED process %, BEESLe2AEOR T Z, BIHEL LT
WALB T L WFRETH D LB X BILD,
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7 v AFEICEB T 2 EBRE — £k (subjectification) v b D T F 1 —F —

H O EAR
RERFRLRE LR

IORKRTIH, 77 AFBORIS, FTHLELFM le SN OERBISEZHE S, M
B LT, BERFE O L S AR EEEE R TRAL L BT, ukp?.]@(fki’b%ﬂ*@"
LoLLTIR-LZAD, BRIE, HELVLOMETIRRLS, Fhizdbx, &6l
AR, £ LTREL L, BERFICELF - HEFHEICESNIBEEHRAND, %GD
AEEARESNDILDOTHHIILEEERTHLOTHH, MlA L LT, RN
EREEZ DR RD VSNV TERIDAVEN - A28 HmERAWS, £/, B
HHEBICBIT2EEEOHMES, DEETHWLNET 74— F VA0 AELR YD
REICRBE, PRZRIRZT Tide <, BEORI, RIESNEF O M RER &
DWNIEETHLINEWI AEEAL TS, BEEMICE, LT X 5 nEE0R
SEERY BB,
(1) Le malade est livide. Les yeux sont hors de leur orbites.
(2)Autour de la table Jes joueurs s’épiaient.

Les mains étaient crispées sur les revolvers.
(8)Le garcon a couru sous la pluie. *Les pieds étaient mouillés.
(4)Je suis entré dans /a piéce. Les chandeliers brillaient vivement.
—MRAC BRI ER RIS R LW, BITHETEL BRI THhA LHIKE
FHRXRBEFEEL TWLHEBIEREERD, BHRLEIXRCEIIBENRZVWE HICE
bhaplicf LT, BTMRCBNTIE., YTV ERTRRERER/ER)OHF
ENFRBEERETDIEVIRARLREND Z LBZ WV, QLG DOBICHMZR T
VAWRERSDDONEWVWIEMBAELS, QIBWTHEEGFTH S s'épier(E
WIZRIE D)% asseoir(BD)NIRZ D EERBENRNRVIETT S, Ak, AT
BEREHFALTAVZVWERICARERBT T4, 2EVF I A RboTohbo
PITRIGEZAEBIZCL T2 03, HROBH2FETL2HFTHY., ZhbBHFEO
FEAE, XOBMBIEFOMSEEVALERO —2ThHY | EEARKIZEERLD
MEErBEAT L L THERMREPLTELENATEERLAMETHS L HICE
b, BITHEIEMT DX 51, Sa/2F0BEAEIX T EHAeLORSIZE LT
BFLHPORBERMETHD, LrL, Ba/aEEeéLiz, TVACNRBED A=
AL ELTHTHE BIGFAR L BICMNEIST NI RFELRAOBENINETH D,
HEROBEENIC LD EERENT, BooRERE iz, 75 & BISHE O RKFEE
REeWETLIECHLEBRLTND amEEH%ﬁi%T@ﬁ%E% U5z
%ﬁik%ﬁiﬁ%%kerﬁgmit&£®mn&wa%@#Eﬁéﬂém\
MEBFOHREZORNWEHENICIRL TS, MEENS LWV RO LT, *
DRI E > THEEINLIRFEHRICHRIEFHOSER A LESHLTRY, &
Ta & BIGFHAOMRE —ODRFEHRICB LTI LEMIELIEEOTH S,

(yukideguchi@hotmail.com)



HERABIE LIRS DT Z 7T 4 A

LRI SO GEIERT D & &, FORGUZONTHEFER IO L 5 RE#SERFR > TV
BHOEEE L THRRERERERT 5, ARREFE T UL LG LFRENT 2 famalgs
BEFENFRETE AN I DEMERT AN LV BREZITONS, ITHEZ DL 5 {imniER &
. FEREPHREITADIESD B Z DR T TV S (Sacks & Schegloff(1979), Smith and
Jucker(1998), Hayashi(20056), &#H GIf7z L), AFEETIE, AAEOSTENITHWTHZ /4
SEERTTD X EOERREMILT AT T 77 4 AW BT, ThbBED X H 7248
FATARPRICER S, [ LT HIud OMIOWTELET A,

Y: s
X2 : RIFFELE, Y& FERY

a)# A4 7T, X1iL, BERCGEEPOMEREZRIL > CHESEDZ LI TX2 TERA
TAMBOIREE BB TAHRLBIRT I ENTES, ST, HEENLOEY B ELR
RFHUT X2 ITTE RNV E W ) ESHAVEEYR H D = b, farntSot AR A mE L LT
B L L BEFEDOE- AIEEE T T HT-DICMADSRMGEE LTROLRTWA EE XA,

Y= B>9A%AAIA<[DA]

X1a— A: [OX] FT00) [BEAY - THHLAN
Yo [(5 72-3%))

X2— A e o

—J5, HEFEIMLRV LAEE SN LB ESTENCEAT DTS, LU RFREES
U% (EE2007b).

Y- B [ B 5 723%))]
X2— C PEONEHELIAT (02 EXFTH LT

TOEHHAWZ A T T, X1 A 7Rk (description) | D fERFHIF (L Sacks &
Schegloff(1979NZ & - T & FITHEN - SULAYERRE RS Lo oM EB BT 607 Y —IZh
THRSEEETHLOT A & T0a, 2L T BEFORGEE=FA—THZLICL-
T, X2 IZB AN UL E SRR TN 2 & R8T 5 Z ENAHEL 2o TN D,

KT —<ik, O&2OMBEERE L EROF—2) [T HONENIHEEZTATNS
(cf. FEFR(2005)), FHUIL, RFEOFEATEEEAT O T2 DICATRERI DRI AE LT L DT
DFESL L W HABEATA LOBRMBE D> TS, AFERIX, ZEIXEFEHE LTHADZ LITL
STEFHCE LD SRS ODAERLLIMEO—HZ2F~T DO TH D,

_60_



YA At E—ITBITHDA VI - AR—ABATR E L TORFhHELETZOWMEE

B RERE
h#E & katoh@aomor icgu. ac. jp

1 BfY: Halliday(199) I ARIORRER IR A-A0HR, iRt T 2 OIiE, L, BBR. BE. 77E TEhERs v
9 6 DOIEFERATRE Lir, ZOHTLEEEN, ALl A~S—RFEE TN A M )L » A—ZBAERIZH
125 b0 EELZ LD, FRORFEZEFOLIERERII A - AEARIRL LTIRZ 8. Y oS v—lisy
DR OEGIRL L CEEMRERRET B2 00D, BRERTHEA L ZN « 2A—20ES% Halliday (R
IR AHSEEERR LS L B BB D, YA 28T E—DIEOR TED L 5 s Loldl b E RN DN
DG LD,

2 BH Lk MARERE L DL Ty a v O¥A 28T E—FEadh b, BHEE O LR Ty
THHOEHL, ThastREb Ui, #R, R OEERSUR RN SN0, ERMICIERE DRECBOTT
b, —H, B yaABOCL, BEROBEECEESNEICEA T, 202 Lhb, BEhIEEiEsc)ii-o
7 v — LoERlc oW GR LA,

3 O REITERCHESET B ITFEET A b0 LEE, FEEIEINH T, EROHESTOWTEETE,
HOENEFOHEZSWTIHIE L TWD LELIAATE-TWA, L LELENHTT 5 4%, e ss
BN AL B« A A=AV TERA L2 b OIGRES, HEZOHOTIR Y, Hallidy OFREICL
HILEEEFR L A B s A AT LA A LB L« A—ATRIENL,. T OFERIBO TS L BfRA o,

FERRISEARNIZ, 7 EA MBBRERERC LR FVEI TV ZEIR Lo T BEORBRIEROE 22
A OB THDLD, R HREHEORRIZ T 22 BANT. SRl YWchnT, BEL—8, ME)5H5]
EHESZ L TH D, BENTIE THEY | oOBEESNIEDS Llkd 2 2 LB TE, FECHAALALD
W7z TR TR L, 7 B R MRSEEICL » THIOREA R 5 2 & T, BT A
O RERERCE D MA TN ZEBRTEB L HTRBOTHS,

T OIBFRIT A FSRIESR & OREIERA BIICEE SN S, EH2F THMALREREOHE. YAITENL
PWEETHD LOBRENRV, FAS—R195TNIHEMEM BRI LT, DEEZRE, ) ETREEE, 3N
EORTREEZ STV A, AR975)I A E ST OB S, [(hi-hb~0 Tk < | W HSES L,
THEBEROIC Lic/z b, SIS SSHERIFHER KD LT T05, AHIRASRES OEARROKN S
TR Ok, EOTAREME TR TEOHBOBTEMECH Y | TRALGHIEE DS [Hhizhb~D L <] L
2 BERINACHIGOEA S 27 b1, FOEEHEEFOIERRE 5515 L LTWa, =0 [Hidd
~DZLL] EOWIBEMEEA T WX ETEON, AR—REARE L L TORFE A O LEEEE THD LA
IR CIHEET 5, €2 CHEEORREIIERE A - REARBNC L 5 TAVE N A= L LTHEY , Fhiz
AT DO L L TOREELRET 5, A ARBARAERV ALY, BEOFKEEEVIRIS - LT, BF
OfEE, BEoH LT, BEEFICTOMENHELITEI VO THA Z L 2RS4, D VIRERR LI
Kl &N B B CER S, IEREN DB~ LB TR T b2 2 T2 IR DD TH S,

4 5 PSR DR AN REAFH LA L, ZOEEREET A RASEVIRLZ IR AT & |
HELBEREL AHREL OfORSENBEEORL LS, ko TEEFIRELZERTA - LR TX3
IS, BT EA MIBVHMZIC AN REARIERLY A2 L1T, BEOEE, BaloHL T, T0Ea0
BETIRNI &, HEIPNEEOEEMRLITAWHTHD L) BIERMEE BEIEER S5 22 ThY . Zhuck
S>TEBAEL, MBI L TESTRANLT e —F &g b Lo d, ZOEOA—AEAFHE LT, &
FE RO LTRSS EE A RO TH D,  (BEITR - Halliday, MAK. 1994. 4n introduction to Functional
Grammar: London: Edward Arnold.  Jaspers, K. 1957. Allegemeine Psychopathologie. 6. Aufl. Berlin/Géttingen/ Heidelberg, 7R
FHE 1975, [929R0BEE] R : BA0E)
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AAMEIR DBIE : FEFEMRIRA 71 = X L O R T T
KT
IR

Sperber and Wilson (2002)i%, ZEiEDMER A D = X L&A T 5010, MoFEmEY

2a— AL BHELEREMREEOEY 2 — L2 FE L, [ EEMERE MR FIE)
(Relevance-theoretic comprehension procedure) ##&"E L7, F7-. Carston (2004a,
2004b)i%, EFEOREE2EDT-HIT 4 DOFEMGMO TR (—Fb, faf, BHIEFE,
TR« Ry Z7ESER) POERIEEZRLE, 2D 2 O0HZEICXY, BEEHERO
FRIRFIBIZHEV 4 SOFEAGREHERZ TV, REDELND L\ 5 — A3 ATREIC
2o, LL, RFIENRENETNOERRN T o X CAEMIZED L IITERT 5
Db, FEfe, AOFERRH T o AOMARKRZRE ALNTRoTWRNI EBE N,
FTOEHD 1 2%, BIFEHFROKESHEERIITLhTNDD, RBILERT —ZI
LA FEOR T, MR 7ot 2A0FEER+DITHBTE R0 NS TH D,

FIT, ABRRTIE, T, BAMRT —F OB, BFEOMRA D =X ALMHEAETS
FOOFDRFED1DTHLHILERT, TLT, £O—HlE LT, —FEOToEA
TR > EBEMMROBEND, —F(LIIMOBAREY 0 RACETT L 2t 2 THS
ZEERT,

FICHEMREELSE (1) OBE»L, —F(LIIHERRBRORELT 1 & A LT
+TBH5ILERT, '

(1) Al: okl -T3H?

Bl: HOMEAE-TEDKE?
A2 : Tk, FIEFSEAE, AFRFE-TE 9D,
B2: bdh, TARETHAHIE,

BT, 25 (2) OBMROBENDL, —REOBRBPEROE LT o A~DAS
fFRIc/e b Z L E2RT,

(2) Al:hzhz, £5ViiEboli—1! !

Bl: <A NI ?
A FDI ol LR TTI b RbolcoTRHEEL !

H=IT, &6 (3) OBMROBENL (L TRINLIZHEENEERRT K - Ry 7
SR T A~ODATERICRDZ EERT,

(3) Al: EEfrE, Rz LeHD?

Bl: £ERTARWT &,

A2: s, AU EBEVWATE X,

B2 : ThHHF IR ?HHEICEALZLEVA LSRN ?
A3: {EE: U »7e< THEN,

TOLDITHEMIRT — 2 DBENDL, 4-ODEAGRB T 0 A THITHIICE I 20T
R i b —F O T 2 RAIMMOFERABH I e AT L TR Z EE2RT,
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I don’t think DFEFE & HEREOBEFRIZ OV NT
7= H ([EHTESSHEMER
1. XE®IZ
(DI don’t think (that) p.c> don’t FOFEE
(D stressed full vowel
@ unstressed full vowel
@ reduced vowel
(2) FEEDEE, Tdont think (that) p.2VE§ DHEFEOENNTEE 5 Z L ERETH L L BIT, 78
FmBYERA R T ORFIIR B> T a Z L % LD,
2. Idon't think MOHEHE
(3) I don’t think ek : FEEMETR (FEERHEY BT BROFERb) . T4
(4KING: Did she ever have any regrets in her life?
R. MESSNER: No, I don't think she did. (Larry King Live, 2007/08/06)
(5)KING: Natasha, why does Denise need a lawyer?
NATASHA ROIT: Well, I don't think Denise needs a lawyer.  (Larry King Live, 2006/11/28)
3. [REDET
(6) HefhF(reduction effect) :
HAHEROENORL SN EW b7 VEETRVWONE &, MEOHEYEAMEE S,
ZOEFEHRB—2D=y b (Fr7) ELTHRZOND Z EITHEL T, FROMERIEL
R0, FHICHE OB R E T A Z L,
(M a. HEMEEE —reduced vowel
b. [ —stressed full vowel
4. {EHORREE
(8) PUPIL What's that he’s drinking do you suppose?
HARRY I don’t know but I don't think it's Pumpkin Juice.
[full] [reduced] (Harry Potter and the Goblet of Fire)
(9 MCGONAGALL (Continued) Now to dance is to let the body breathe, inside every girl a secret
swan slumbers longing to burst forth and take flight.
RON (Whispering to Seamus) Something’s about to burst out of Eloise Midgen,
but I don’t think it’s a swan.

[stressed full] (Harry Potter and the Goblet of Fire)
(10) Larry King Live (23T % I dor’t think (3&% & HsHEDBHT

=TI
|

stressed full vowel unstressed full vowel | reduced vowel
R EmRE AR *(0) O(12) O(52)
o=y O ® O O @

(11) KING: 10:00 p.m. though is not a young person’s hour, is it?
HATIM: I don’t think it’s going to be just for young people. Larry.

[reduced] (Larry King Live, 2007/07/20)
5. fwm
[E78 1L disagreement T, —FED FTA(T = A AMRE[TA) TH B, AL THIUL, stressed full
vowel CHEINDH EZATHAN, FTAEEO—>o& LT, unstressed full vowel ° (2, [Tl
FEERAIDEE LIHFPOEENE THAEA12E) reduced vowel VLN D LEZ A LRTE D,
L7z83-°T, I don't think OFEF L#HE L OXNEEHRII(DZ IR & 543, #FARRIC D AR
R LT, [l ThoTh, reduced vowel BEIR ZNESL LWV OBREGTH A,
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HAZE L BEREZRBIT AHRAUZ 2N T

FHT
AL SR )

AASECILbh A HEEARTE, FHLFMTAD5XFCHEEAIT RGELF2EEL LTER
FTh, ZORIZOWTITEERELERETH D, L ZAH, ELFMTADZTFTHLIEA. BASE
EBERHIEAOERVE R TS,

(1) G gLz ETCFbN-,

Q) *ELIEREREITHE T

(3) (RL) IREEAEIZARTEFETN THER-TU Ve,

@) *FERLRTEIFA THRUIER> TV,

(1) @) k3, BASETIHMINLIEE (L) PMEESh, TA0OZTFETHAFUMRAZENT
FKETHORARTHADIH LT, BERTIHThE Q) @) ki, fTAEIRREEE, 174
FHETFBOLTTERRTOIOREARTH D, i, BABECBNT, ) OL5IT, BEXOHEAIH—
SNADPHATHIOIZH L, BERET @) 0XHic, HEXOBEEI—ZhT, o0& EHE
TS L THRRSUTR S, 20X 910, 5 LFDE UEHEITA DS 2 FORIISL - Tk <5 5y,
RN LI TADZ T FOIRIL - TR0 E W HIREIL L BEVDBRE T, BAFEFERICE - T
WETBELAREOEENHLL, BRFIREZL Rbhb, 15T, BAGEFEE D Y255 m Cily)
IRFFERIMEZ B X 9T B0, EEOSWRRPIRIROH ) LEFT 5 Z LIERICEE TH 2,
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Towards a relevance-account of possessives in English

Martin Aitken

Copenhagen Business School, Department of International ILanguage Studies and
Computational Linguistics, Denmatk

e-mail: ma.isv(@cbs.dlk

This paper addresses the issue of the meaning of the {-s} morpheme in what for reasons of
descriptive parsimony I will continue to call possessive constructions in English, though I
will reject the claim that the notion of possession is encoded. My point of departure will be
in terms of the need to provide a unified account of the semantics of the possessive marker
in relation to the seeming myriad meanings attributable at the level of pragmatics to
nominals in which it occurs. More specifically, I will reject polysemous approaches in the
general belief that language is intrinsically underdetermined at the level of semantics
(Carston 2002). To the extent that a radical underdeterminacy thesis holds true, this in itself
is a strong indication that our attempts to characterise encoded content will be most
felicitous if we sttive to provide abstract monosemous accounts of linguistic phenomena,
relying on pragmatic theoty to account for the construction of more fully fledged mental
representations.

In recent years, possessives have notably been treated within a framework of
cognitive grammar in terms of Langacker’s so-called reference-point thesis (Langacker
1993, 1995; Taylot 1996). While essentially concurring with the basic tenets of Langacker’s
idea, I will in this paper try to position that kind of characterisation more firmly within a
framework of Relevance Theoty (Spetber and Wilson 1986/1995).

My proposal is that the possessive marker encodes truth-conditional
procedural content (Blakemore 1987, Wilson and Sperber 1993) encouraging the addressee
to construct a nominal teferent within a mental context comprising encyclopaedic
assumptions activated by a subordinate nominal. T claim that construing the semantics in
this way as an abstract input to relevance-driven inferential processing not only proves
descriptively adequate with respect to the data but also provides us with a powerful
explanatoty account of meaning construction in English possessives.
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An Implicature-based Account of the Choice of Anaphoric Forms
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This presentation focuses on a particular type of discourse anaphora, as in (1),
where the underlined noun phrase (NP) is used to refer back to Pepe.
(1) Real Madrid said Tuesday it had agreed to buy Pepe from Porto and signed
the Brazilian-born center-back to a five-year contract.
International Herald Tribune, Wed. July 11, 2007.

Anaphoric NPs of this type pose a question to Levinson’s (2000) “general anaphora
pattern” (GAP), which says that the more semantically general an NP becomes, the more
likely that NP is taken to be coreferential with another NP in the same discourse domain,
and that the more semantically specific an NP becomes, the more likely it is taken to
have disjoint reference. GAP works well with pronouns, because generally, they are
semantically more general than their antecedents. It also works well with anaphoric
NPs which are headed by general nouns such as person, thing, and place, because they
have a broad range of reference and can substitute for many different NPs. However, it
fails to capture examples like (1), where a semantically specific NP is used anaphorically.
A Gricean account is proposed for anaphoric relations of this type.

Grice (1975) says that the speaker may flout a conversational maxim to produce
figures of speech like tautologies. It is argued that like other maxims, GAP can be
flouted for an implicature. By choosing a semantically specific NP for an anaphoric
device, the speaker flouts GAP to suggest to the hearer that its antecedent carries a
larger amount of information than the piece of information expressed by that NP. Thus
used, semantically specific NPs are means to add to anaphoric reference the implicature
that their antecedent is a source of much encyclopedic knowledge in the relevant
discourse domain. For this reason, they are often used in newspaper articles whose

topic referents are well known, and help draw the reader’s attention to them.

References

Grice, P. 1975. “Logic and Conversation.” In P. Cole and J. L. Morgan (eds.) Syntax and
Semantics 3: Speech Acts, 41-58. New York: Academic Press.

Levinson, 8. C. 2000. Presumptive Meanings: The Theory of Generalized Conversational
Implicature. Cambridge, Mass: MIT Press.



A speaker’s ‘ego’ attitudes toward self and others involved
in agree/disagree responses toward accusation in one’s miscommunication and mistake situations
Sachiko Kiyama (Tokyo University of Foreign Studies; ZUAQ04776(@nifty.com)
Katsuo Tamaoka (IHiroshima University; ktamaoka@hiroshima-u.ac,jp)

[Purpose] It is assumed that when a mistake is made due to misunderstanding in communication, a speaker may not
refer to his/her ‘ego’ aftitudes toward self and/or others to make an agree/disagree response to the situation, but just
simply teply based on extrospective factors such as an inferlocutor’s social status (ie., ‘power’),
familiarity/unfamiliarity (i.e., ‘distance’), and the speaker’s own gender. In contrast, when a mistake is clearly
recognizable, a speaker may introspectively refer to his/her ‘ego’ attitudes. To investigate this assumption, the present
study examined agree/disagree responses by setting up two discourse situations where a mistake is caused by (1)
miscommunication about time for an appointment (unclear mistake) and (2) a financial accounting error (clear
mistake).

[Method] Two discourse situations were created. In one situation, the speaker was accused by the interlocutor of
making a mistake in an appointment time, although this was actually caused by miscommunication. In another
situation, the speaker was accused by the interlocutor of making an accounting error. A total of 271 Japanese
undergraduate students (being ‘speaker”) marked a 5-point ordinal response scale of agree-to-disagree contimmum (i.e.,
a dependent variable), from 1 ‘agree as speaker’s fault’ to 5 ‘disagree as speaker’s fault’. Four parameters (i.e.,
independent variables) were set for measuring agree/disagree responses as (1) ‘power’ held by three different
interlocutors (teacher, peer and junior), (2) ‘distance’ of two different interlocutors (familiar and unfamiliar), (3)‘ego’
attitudes of positive/negative towards self and others, and (4) a speaker’s gender (male or female).

[Analysis and Resuits] Using SPSS 15.0 Classification Trees (SPSS, 2006), decision tree analysis of CHAID
(Chi-Squared Automatic Interaction Detection) was used, setting a dependent variable of a 5-point agree-to-disagree
ordinal scale predicted by four parameters of “power’, ‘distance’, ‘ego’ attitudes and gender.

(Situation of Miscommunication about Appeintment—Unclear Mistale) As depicted in Figure 1, the decision tree
analysis in the miscommunication situation revealed ‘distance’ was the most dominant influence on speaker’s
agree/disagree responses [¥’(1)=129.571, p<.001], followed by ‘Power’ for familiar interlocutors [(1)=50.234,
p<.001] and for unfamiliar interlocutors [*(2)=77.135, p<.001]. Speaker’s gender only affected unfamiliar teachers
[*(1)=5.631, p<.05] and peers [*(1)=8.007, p<.01]. ‘Ego’ attitudes had no effects.

(Situation of Accounting Errors—Clear Mistale) As shown in Figure 2, ‘power’ was the most dominant influence
[A(2)=96.738, p<.001] followed by ‘distance’ in both categories of teachers [(1)=22.658, p<.001] and peets
[*(1)=19.338, p<.001]. Gender had strong effects on juniors [(1)=7.784, p<.001]. The influence of ‘ego’ attitudes
partly appeared as the third dominant parameter to unfamiliar peers [*(1)= 9.690, p<.05] and juniors responded by
female spealers [/(1)=7.842, p<.05].

[Findings] (1) As a study of Brown and Levinson (1987) regarding the weightiness of a face-threatening act (FTA) on
politeness proposes, “power’ and ‘distance’ were also major factors on agree/disagree responses. The present study
further indicated that multiple parameters have a hieratical structure; two major factors of “power” and ‘distance’,
occasionally followed by speaker’s gender and ‘ego’ attitudes. (2) ‘Ego’ attitudes influenced agree/disagree responses
when a mistake was clearly recognized by an interlocutor, upon specific groups of unfamiliar peers, and juniors
responded by female speakers. Positive/negative attitudes toward self’ and others begins to act as a factor of
agree/disagree responses in those situations requiring the speaker to reflect upon themselves.
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The effect of age and gender on the use of request strategies in preschool
Cantonese-speaking children

Cheung-shing LEUNG, University of Hong Kong (samleung@hku.hk)
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Chung-wa LAW, University of Hong Kong (Naska_cma2@yahoo.com.hk>)

Request is one of the most commonly found conversational acts in children’s daily life.
It forms an important domain in children’s communicative competence. In making a request,
the child needs to know the grammatical form and its function, and uses it in the appropriate
context. The types of requests made by children can be made at different levels of directness.
Blum-Kulka and her associates, in one of the most well-known research on speech acts, the
Cross Cultural Speech Act Realization Project (CCSARP), have identified three major levels
of directness with nine strategy types in its coding scheme (Blum-Kulka et al 1989). Previous
research (Ervin-Tripp & Gordon 1986, Ervin-Tripp, Guo & Lampert 1990; Garvey 1975)
showed that children at age three started using a variety of forms to convey requests, and by
five years of age children were able to produce all of the request types (Need statement;
imperatives; embedded imperatives; permission directives; question directives; hints) used by
adults. Children’s choice of requests were also found to be influenced by status and rights of
addressees, the rights to goods and services, and the ‘potential intrusiveness of compliance
into the partners’ trajectory of activity’.

This paper is part of a larger study on the pragmatic competence of pre-school children
in Hong Kong. In this paper we report our investigation on how Cantonese-speaking children
of ages three and four produce requests in Cantonese. Twelve preschool children from age 3
to 5 participated in this study. A role-play situation was used to elicit responses (request
strategies) to different contexts. In this presentation, we examined how age and gender affect
children’s choice of request strategies. In general children used more direct strategies,
especially “mood derivables” than indirect strategies. Older female children tended to use a
larger variety of strategies, such as “query preparatory” and “suggestory formulae”.
Furthermore, older children added external modification such as explanations and
consequences to their choice of request strategies.
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Some resources for arguing, Japanese style

Scott Saft
University of Hawai’i at Hilo
saft(@hawaii.edu

Although Japan has been characterized as a hierarchical society that places a high value
on group harmony and discourages explicit expression of oppositi on and discontent, it is
now recognized that conflict and dispute play a role in Japanese society. Moreover, there
has been research investigating disagreements and arguments at the interactional level in
Japanese, including work that has elucidated the fu nctions of specific linguistic items
such as interrogatives (Takagi 1999), connective expressions (Mori 1999), and short
response tokens known as aizuchi (Saft 2007).

In this presentation, 1 build on previous research on Japanese interaction by describin g
how two sets of linguistic resources, aizuchi and so-called markers of opposition such as
fada ‘but’ and demo ‘but’, function together to create a particular style of arguing, which
I am terming an aizuchi-claboration sequence. Conceiving of arguing as an interactional
activity minimally consisting of the exchange of opposition, I use data from different
types of institutional talk that involve 3 or more participants to describe how aizuchi and
markers of opposition create an interactional structure such that 2 participants can display
themselves to be on different sides of an issue and exchange statements of opposition.

More specifically, the analysis shows that aizuchi, as short responses from a listener to a
current speaker, allow one of the participants, from the entire set of participants, to

choose her/himself as the primary recipient of a spate of talk. This thus creates a structure,
at least temporarily, whereby 2 of the participants are aligned with each other, thereby
making it possible for a speaker to express opposition directly to a specific participant.

With one participant using aizuchi to select her/himself as a recipient, a current speaker is
then able to develop her/his turn. Frequently, the speaker leads that turn with a marker of
opposition like tada or demo. By doing so, a speaker can quickly accomplish two actions:
1) indicate that a longer turn is forthcoming; and 2) make a display that the coming turn

is going to be opposition -relevant. Furthermore, the analysis shows that because markers
of opposition indicate that a longer turn is forthcoming, participants are able to use the
subsequent part of their turns not only to elaborate on their points of opposition but also

to perform other actions at the same time, including offering acc ounts and introducing
new content.

Thus, what results in this aizuchi-elaboration style of arguing is a structure in which one
participant (the recipient) enables the statement of opposition by producing aizuchi while
the other participant (current speak er) uses the tumn to accomplish a variety of opposition -
relevant actions. This is a style of arguing that seems to differ from the means of arguing
described in the literature for other languages. Following the analysis, discussionis
offered regarding the possibility of this representing a uniquely Japanese style of
argument.
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Perspectives and Causal Clauses in English and Japanese
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The aim of this presentation is to show the importance of perspective structures underlying clause linkages. Within
mental spaces framework (Fauconnier), we analyze complex sentences in Japanese marked with a causal connective
fara and English complex sentences with causal connectives such as because and since.

For Japanese we argue that tense markers (-fa which marks PAST) in kara clauses behave in three different
ways as shown in (1-3) and that they reflect three different perspective structures. And for English we propose a
hypothesis that two of these perspective structures are reflected in the clausal order of complex sentences with causal
connectives.

To begin with, we analyze tense makers in Japanese causal clauses. First, the distinction between ‘content’
and ‘non-content’ readings (Sweetser, Sweeter & Dancygier) is relevant. The sentence in (1) expresses a cause and
effect relationship in the real world whereas the sentence in (2) expresses a causal relation between the speaker’s
epistemnic states.

(1) Kodomo ga nai-ta kara okaasan wa omocha o kat-ta.

child-NOM cry-PAST because mother-TOP toy-ACC buy-PAST “Because the child cried, his mother bought him a toy.”
(2) Kodomo ga nai-ta kara okaasan wa kodomo o shikat-ta.

child-NOM cry-PAST because mother-TOP child-ACC scold-PAST

“Because I know that the child cried, I conclude that his mother had scolded him”
In (1) the interpretation of the tense marker in the kara clause is controlled by that of the main clause. That is, the
reference point (Reichenbach) of the kara clause is anchored in the main clause. On the other hand, the tense markers
in (2) are interpreted independently.

It should be noted that the following example in (3) shows a distinct tense structure
(3) Kodomo ga naku kara olkaasan wa omocha o kat-ta.

child-NOM cry because mother-TOP toy-ACC buy-PAST “Because the child cried, his mother bought him a toy.”

In (3) while no tense marker appears in the kara clause, this sentence can express the same temporal relationship as
(1) (Twasaki).

Within Sweetser’s framework we cannot make distinction between (1) and (3). However, the specific reading
of (3) can be investigated by the theory of mental spaces. Tense markers are studied as indicators of the organizations
of mental spaces. Using Cutrer’s notation, we categorize the behavior of tense makers into three.  In (2), the event
space built by the fara clause can be directly accessed by the speaker. In (1), the event space built by the kara clause
can only be accessed via the main clause. In (3), the events in the main and the kara clauses are tied more closely.
This indicates the involvement of the subject of the main clause in connecting the events.

Turning to English data, we attempt to show that the order of the causal clause and the main clause reflects
perspective structures which we have seen above for Japanese data. It is often pointed out that causal clauses with
comnective because (Ford) or causal clauses in general (Diessel) tend to follow main clauses. What we have to note
is, however, causal clauses with since are known to precede main clauses. Moreover, Sweetser points out that since
has a tendency to be used with non-content reading. Our hypothesis that in content readings there is a strong
tendency that causal clauses follow main clauses but this tendency is weakened in non-content readings and this
contrast between two readings is consistent with the perspective structures which are behind (1) and (2). That is,
since the speaker cannot directly access the causal event in content reading, the main clause event which can be
accessed by the speaker tends to precede the cause event. On the other hand, in the case of epistemic reading, since we
can easily access the events in both clauses, there is more freedom in the order of clauses.
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A pragmatic analysis of thanking episodes on a university campus in Tokyo
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Young people are at forefront of the innovative language use and the driving force of
language change in a speech community. This paper investigates university students’
conversational patterns in thanking episodes which took place in a Japanese university
in Tokyo. The data set consists of my field notes of naturally occurring thanking
episodes where participants took no notice of my existence as an overhearer and audio
recorded data which three university students recorded conversations with their family
members and friends with consent. The data suggests that the students use various
repertoire of thanking reflecting their understanding of what is expected in a given
context, and socio-psychological distance to an interlocutor. Their conversational
patterns of thanking diverge significantly from the conventional o-rei ritual where
conversationalists try to reach a symbolic debt-credit equilibrium as a temporal
settlement for face sake. The data set illustrates some unique features including an
innovative thanking formula (arigatuu), frequent use of intensifiers (ie. maji sugee, and
choo), packaged thanking formulae (ie. sankyuu maji tasukaruyo), along with the
conventional thanking formula arigatoo/ arigatoo gozaimashita. There are some
striking differences in conversational patterns between the o-rei ritual and the thanking
episodes emerged from the data set. Apology speech formulae which are one of the
characteristics of o-rei did not occur, nor did ‘thanking — denial/self-denigration’
adjacency pair. Although beneficiaries’ insistence on thanking was common between
conventional o-rei and the current data of thanking episodes, ways in which the
beneficiary reacted to the thanking formulae offered were different from each other. The
beneficiary has a crucial role in determining a nature of thanking episodes — o-rei
(mutual face work) or thanking in general (expressions of gratitude) or an exchange of a
routine token. :



Critical Discourse Analysis of Minority Language Planning: A Case of Ulster Scots
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Abstract
My research takes a constructionist approach to minority language planning, in that I see
language as a socially constructed concept and language planning as a deliberately constructed
action. My focus is to examine the discursive construction of minority language in Northern
Ireland within the framework of the discourse-historical approach in Critical Discourse Analysis.
This paper focuses on macro-level language planning, exploring the questions of 1) why
different people/institutions talk about Ulster Scots differently and 2) how Ulster Scots is
defined, debated and constructed in different policy papers. I aim to explore if there is any in-
group and out-group ditferentiation transcended into texts within the framework of the
discourse-historical approach (Wodak 2001).
Ulster Scots is the language of the descendants of the 17™ century Scottish Planters in Northern
Ireland. Ulster Scots has been considered an inferior variety of English, but is currently
beginning to be recognised as one of the regional or minority languages and is being planned at
supranational, national, provincial and unofficial levels. Ulster Scots has been perceived as
having a strong association with the Protestant Unionist culture in Northern Ireland, where the
differentiation between Protestants and Catholics is a significant marker of identity. The new
categorisation as part of a wider Europe also influences the process of language planning for
minority languages (see Wright 2004) such as Ulster Scots. Theoretically, I shall focus on the
ideological functions of language which account for shared ideology or knowledge as a result of
social power relations in ‘imagined communities’ (Anderson 1991). In particular, political
ideologies are privileged via language and thus language plays a significant role in representing
the world in constructing the imagined community. Thus, in language planning, the language of
the powerful political groups tends to gain higher status than the languages of the minority
communities. The value of language one has acquired is evaluated within the system of the
linguistic market (Bourdieu 1991). I assume that Ulster Scots is often represented in texts in
contrast to two other languages (English and Irish as out-groups) in the Northern Irish linguistic
market.
In order to investigate the in-group and out-group differentiation of existing social boundaries in
Northern Ireland, I shall firstly look at the ways in which Ulster Scots is linguistically
represented in texts, (i.e. emphasised, backgrounded or ignored) as an inferior kind of language
variety, or, alternatively, as the target of protection and promotion as a result of historical beliefs
and contemporary sociopolitical change in the European context. I am particularly interested in
the use of pronouns, modalities and attributions. I shall then, look at the roles and motives of the
social actors who intervene by promoting (or opposing) Ulster Scots language planning. I aim to
offer some insight into the Ulster Scots language planning as constructed and shaped through
various discourses, rhetorics and texts in different contexts in Northern Ireland.
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Trivialization, generalization, and semanticization

in the representation of “comfort women” issues

Yumiko Ohara (yumikoo@hawaii.edu)
University of Hawaii at Hilo

Although 2007 marks sixty-two years since the end of WWII, there are a number of unresolved issues
concerning war responsibility for the Japanese state. “Comfort women” is one such issue. Given the extensive
potential for words and phrases to take on various meanings according to context, it is not surprising that the
term “comfort women” has been a source of great contestation (e.g., Hansan 2003). It has been defined as “one
of the most egregious documented cases of sexual slavery” (McDougall 1999) and “the worst human
trafficking crime of the 20th century” (Asia-Pacific subcommittee of the U.S. House 2006) but it also has been
referred to as “simply legalized prostitution” (Ogata 2007), a “profitable business” (Nakayama 2007), and also
a “fabrication” (Yonenaga 2006).

Using the theoretical framework of critical discourse analysis, this paper examines a recent discussion
concerning “comfort women” in the Japanese National Diet. The main part of the data was taken from
videotaped proceedings of a session that took place on March 3, 2007 and that was constituted by an exchange
between Shinzo Abe, the Prime Minister of Japan and a member of Liberal Democratic Party, and Toshio
Ogawa, a member of the Democratic Party. The exchange centers on a public statement by the politician Kono
in 1993 in which he recognized that the “comfort women” had been coerced into sexual slavery. Close
examination of the interaction reveals that linguistic strategies such as trivialization, generalization, as well as
semantic shift (Gruber 1997) were employed in an attempt to 1) legitimate a certain testimony and at the same
time falsify others and 2) negotiate the meaning of the term ‘coerciveness’ from the original Kono statement of
1993.

In order to present his interpretation of the Kono Statement of 1993, Abe introduces a distinction in the
meanings of ‘coerciveness’. More specifically, he assumes two separate definitions for the term, namely, a
narrow and a broad meaning, and explains the narrow meaning as an action in which “the military police
breaks into a house and abducts someone” in order to coerce that person into doing something. He then states
that this is not the sense of coercion that applies to the ‘comfort women’. By bringing this distinction into the
Kono statement, Abe trivializes what was involved in the ‘recruitment’ of ‘comfort women’. I call this process,
following Gruber (1997), semantic shift. Furthermore, when Abe equated testimonies of former comfort
women with the testimonies of Seiji Yoshida (Yoshida 1977, 1983), which were said to be either totally
fabricated (Hata 1999) or at least partially fictionalized (Uesugi 1996), he was engaging in the process of
generalization. Here, generalization also has the effect of trivializing the testimonies made by the comfort
women.

Considering the larger competing discourses regarding the war responsibilities and the national identity of
Japan, it becomes obvious that these linguistic strategies have an overall effect of downplaying the role played
by the Japanese government. Put in a different way, these linguistic strategies are a part of the larger discourses
that construct the specific meaning of WWII, which in turn constitutes part of the competing discourses
surrounding a unique national identity for the Japanese. The representations of historical events are, in fact,
renditions of some of the repeated formulations of the past events by revisionists (Barnard 2003) such as
Jiyuushugi shikan kenkyuukai [Association for Advancement of Unbiased View of History (previously
Association for Advancement of Liberal View of History)] and Atarashii kyookasho o tsukurukai [Japanese
Society for History Textbook Reforms], Society for the Dissemination of Historical Fact. The collective effect
of these processes is a construction of a Japanese World War II history in which Japan is not liable for an issue
some claim to be an atrocity. This study emphasizes that a specific way of thinking about Japan’s history is not
just a ‘natural’ depiction of the events but rather a constructed history that will and should continued to be the
object of more contestation in the future.



Coherence in L1 and L2 writings: a comparative study between NNE
(Japanese) and NE (British) students
Aika Miura, Tokyo University of Foreign Studies (dawnl110am@yahoo.co.jp)

The notion of “coherence” has been an issue of great interest to researchers who intend to apply it
to the study of ESL writing (Connor, 1996; Hinds, 1992). This study aims to explore coherence
from two different perspectives: (i) internal to the text and (ii) internal to the reader, by looking at
short essays written by three different groups of subjects across two languages. The first group
consists of eleven Japanese senior high school students writing in English as L2, and the second
consists of sixteen Japanese jumior college students writing in Japanese as L1, and the third
consists of thirteen British University students writing in English as L1. The samples were
statistically analysed to see the degree of coherence to a given topic of the composition at the
micro- and the macro-structural levels.

The micro-structural analysis involves the perspective of “internal to the text”. Following
“Rhetorical Structure Theory” proposed by Mann and Thompson (1988), I attempted to identify a
series of sets of spans as the nucleus, or the more central text span, and the satellite, or the span
containing less central and supportive information in each sample. I further classified them
depending on the semantic relation to a given topic of the task mainly into three types. TA (Topic
Answering) directly answers to the topic, and has no digression. TexR (Text Restating) shows a
writer’s own view toward the topic which is rather affective appeal, reacting indirectly to it. E
(Neutral) is out of topic, and may be used to support a writer’s main ideas but shows high degree
of digression from the topic. I used sentences for a unit of analysis. According to the results of
chi-square test, the British group tends to write directly to a topic, while Japanese write indirectly
or rather digressively both in L1 and L2.

To investigate what kind of textual or linguistic features contribute to constructing the concept
of coherence, I conducted the macro-structural analysis from the perspective of “internal to the
reader”. A group of native speakers of each language were asked to read and rate them
holistically in terms of coherence and analytically. Following that, questionnaires and interviews
were conducted to explore important features determining coherence in order to see the
correlation between the micro- and macro-structures.
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Junior high school textbook vocabulary: An analysis of word frequency
Ron Martin

Temple University Japan

ron.martin@temple.edu

The analysis of the Eiken vocabulary section by Miura and Beglar (2002) shed
light on a testing validity issue with great implications. Their study highlighted five
main areas of concern, yet of these five findings, vocabulary difficulty and the assumed
vocabulary size of test takers opened an area of necessary research.

Miura and Beglar (2002) based their study on the A General Service List of
English Words (GSL) (West, 1953) and the Academic Word List (AWL) (Coxhead, 2000),
i.e., the most frequent English words used in general and academic settings, as a means
to assess vocabulary difficulty. Miura and Beglar (2002) refer to Kirsner (1994) and
Ellis (1994, 2001) as support that “word frequency is the primary factor underlying
lexical difficulty.”

However, in questioning the lexical difficulty of the Eiken the authors assumed
that the GSL and the AWL were the correct sources to use in order to compare what test
takers have been exposed to in textbooks and in tests such as the Eiken. Furthermore, by
highlighting the difference between the proposed lexical levels of the Ministry of
Education, Culture, Sports, Science, and Technology (MEXT) and that of the Eiken, the
question of how many words are students exposed to by grade level was raised.

This study analyzes the vocabulary of two different series of textbooks
approved by MEXT used at the junior high school level between the years of 2001 and
2006. As with the Miura and Beglar (2002) study, analyses will be conducted with

Range (Nation & Heatley, 1996), a word-counting software program. Analyses will be

based upon the GSL and the AWL.
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Getting let in: The role of learner agency in gaining access to affordances in an
intermediate JFL classroom

Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you.
Matthew 7:7

Research in language socialization has examined patterns of socialization through language and to use
language (Schieffelin and Ochs 1986) for both L1 and L2 learners. Such research has revealed an intimate
connection between community participation and language development (see Lave and Wenger 1991).
Within the language socialization paradigm, there has also been a sustained interest in the ways in which
learner agency affects the socialization process. Though there have been studies concerned with the role of
learner agency in resisting language socialization (e.g. Kulick 2003; Kulick and Schieffelin 2006), it
appears that there has been little research done examining learners who agentitively embrace and actively
engage with the socialization process. Additionally, though the role of access (see Lave and Wenger 1991)
arguably plays a major role in shaping the patterns of participation that facilitate socialization for the
learner, this topic has received little attention in previous studies.

This study secks to combine the notions of agency, access, and affordances into a dynamic model
that recognizes both the roles of the learner and the socializer. I define learner agency specifically as
action(s) taken by the learner to initiate or sustain engagement with another participant. It is important to
note that these interactional moves take place external to any local framework that would make them
relevant to the interaction (e.g. as part of an adjacency pair, etc.), meaning that, interactionally speaking,
they are not ‘required’. I define access as action(s) taken by the socializer in making available modes of
participation and resources. This may conversely involve instances of socializer agency — as the
socializer may choose to grant extended access to additional resources not ‘required’ by the local
interactional framework. Tt is also important to note that access is also subject to interactional negotiation
between the participants. I define affordance, in a sense similar to van Lier (2000) , as opportunity(ies) for
further action in language learning made possible through access to resources granted to the learner,

Data collection was conducted in an intermediate Japanese as a foreign language (JFL) class. The
data was subjected to microanalysis using the tools of CA to examine the interactional effects that learner
agency has upon subsequent turns-at-talk in making relevant the negotiation of access to participation and
resources that become affordances for language learning. Analysis revealed interactional patterns wherein
the learner performs agentitive action in engaging the socializer by indexing discourse, situated (or default)
and transportable identities (Zimmerman 1998; Richards 2006). This engagement was shown to make
relevant to the interaction a negotiation for access to affordances for learning.
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Effects of gender-identity and gender-congruence on levels of response politeness

TAMAOKA, Katsuo (Hiroshima University; ktamaoka@hiroshima-u.ac.jp)
LIM, Hyunjung (Yamaguchi Prefectural University; hjlim@yamaguchi-pu.ac.jp)
MIYAOKA, Yayoi (Hiroshima University of Economics; yy-miya@hue.ac.jp)

While the effect of gender difference on spoken language has been extensively researched
(e.g., Freed & Greenwood, 1996; Holmes, 1984; Ide, 2006; Ide & Inoue, 1992; Lakoff, 1975;
Shibamoto, 1987; Suzuki, 2007; Takahara, 1991; Thorne & Henley, 1975; Wetzel, 1988),
combined analyses of ‘gender-identity’ (whether the speaker is male or female) and
‘gender-congruence’ (whether or not the gender of speaker and listener is the same) are yet
lacking. Among other aspects of conversation dynamics, it can be assumed that these two
factors act differently to determine levels of response politeness. The present study
investigated this assumption using a 2 (gender-identity; male or female) > 2
(gender-congruence: congruent or incongruent) X 3 (‘distance’; familiar, unfamiliar and
unknown) X 4 (‘power’; junior, peer, senior and teacher) design to analyze university student
politeness levels.

A dialogue situation was set for purchasing a concert ticket on a university campus. A total
of 143 (56 females and 87 males) Japanese undergraduate students (being ‘speaker’) marked a
5-point politeness scale, from 1 as ‘not polite at all’ to 5 as ‘very polite’. Four parameters were
selected for measuring levels of response politeness: (1) the speaker’s ‘gender-identity’ as male
or female; (2) the ‘gender-congruence’ between speaker and listener as congruent or
incongruent; (3) the listener’s relationship ‘distance’ as familiar, unfamiliar or unknown, and
(4) the listener’s ‘power’ relationship to the speaker as junior, peer, senior or teacher. Because
the same question was posed to 24 different listeners and was asked to all 143 participants, a
total of 3,432 responses were recorded. The CHAID decision tree analysis of SPSS 15.0
Classification Trees (SPSS, 2006) was used, setting a 5-point politeness scale as predicted by
the four parameters of ‘gender-identity’, ‘gender-congruence’, ‘distance’ and ‘power’.

The decision tree analysis revealed ‘distance’ to be the most dominant influence on the level
of politeness, followed by ‘power’. As suggested by Brown and Levinson (1987), ‘distance’
and ‘power’ were major factors in the present study, with gender-related factors following these
two major ones. Consequently, the present study revealed the existence of a hierarchical
structure among multiple parameters. A clear, distinctive tendency of gender-related factors
was illustrated by the decision tree. Gender-identity showed influence on politeness levels
when speakers held less ‘power’ (i.e., peer and junior) to speakers, while gender-congruence
was implicated when listeners held stronger ‘power’ (i.e., senior and teachers). In other words,
with no effects of gender-congruence between speaker and listener, female speakers were more
polite in responding to seniors and teachers than males. In contrast, with no effects of speaker’s
gender-identity, a speaker of different gender than the listener showed more polite responses
than in situations involving the same gender. A similar likelihood was found in both ‘distance’

groups of familiar and unfamiliar/unknown.



Title: Subjectivity and Intersubjectivity Manifested in Gestural Deixis and Directionality
Author Name: Mika Ishino Affiliation: The University of Chicago
Email: tinekescholten@yahoo.co.jp

In face-to-face interactions, when we speak, we gesture. Such gestures spontaneously co-
occurring with speech are called ‘co-verbal gestures (henceforth, gestures).” While speech as linguistic
elements have to be susceptible to the grammar and the lexicon in a given language, gestures are created
each time while reflecting various information such as pragmatic and social information at the moment of
speaking and hence, gestures manifest on-going information more dynamically than the concurrent
speech does. Subjectivity is one of information that gestures can reveal (Lyons 1982, Palmer 1986,
Traugott 1989, 1995, inter alia). However, there have been relatively few studies that examine the
encoding of speakers’ subjectivity and intersubjectivity in gestures (but see Bavelas, Black, Lemery, &
Mullett 1986, Emmorey, Tversky & Taylor 2000, McNeill1992, Ozyiirek 2000).

The purpose of this paper is to show how speakers shift subjectivity and intersubjectivity from
one moment to another in Japanese dyadic discourse with a specific focus on their perspectives in deixis
and spatial use in gestures. Since gestures that this paper has been looked at are least conventionalized,
they are not grammaticalized as linguistic constructions which have been subject to grammaticalization.
Therefore, the definitions for subjectivity, intersubjectivity in gestures should be interpreted differently in
consideration of the differences in the two semiotic channels (i.e., speech and gesture). Following
Traugott (1989, 1995) and Traugott and Dasher (2005), in this paper, subjectivity is defined as ‘speakers’
attitudes, or viewpoints/perspectives toward what they say” and intersubjectivity is defined as “the
speaker’s attention to the addressee as a participant in the speech event, not in the world talked about,”
and “hence it arises directly from the interaction of the speaker with the addressee (Traugott & Dasher
2005:22).” However, it is important to note that the semantic and pragmatic changes in gestures have
never been grammaticalized in the sense that those changes in gestures are temporary. The data involves
both synchronic and diachronic phenomenon for the two reasons. First, the time span over which the
semantic and pragmatic changes go through is relatively short compared to the time span over which
lexical items go through. In that respect, the phenomenon is synchronic. Second, in spite of the short time
span, the subjectivity and intersubjectivity in gestures shift from one moment to another and hence the
phenomenon that this paper will show is diachronic.

The data is from videotaped Japanese discourse in which participants in pairs were (1)
conversing freely, and (2) talking about something that made them angry recently or in the past. The
findings of this paper suggest that the shift of gestural deixis and the directionality in gestures correlate
with that of perspectives manifested in speech but gestures sometimes add or complement these aspects
which speech does not convey. Hence, the result of this study suggests that a detailed study of interplay
among subjectivity, intersubjectivity, gesture, and speech reveals insightful understanding of modality.
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Japanese mo and Korean fo in even-like usages: What Gricean Maxims tell us to optimize in a scalar model
Sachiko Shudo (Waseda University, shudo@waseda.jp)

The Tapanese mo as well as the Korean 7o, both roughly equivalent to the English alse, are often used to generate
scalar meanings similar to the English even, while also cannot. This study shows how the scalar particles mo, to and even
pragmatically signal a correlational continuum in a scalar model. This analysis builds upon the scalar model proposed by
Fillmore, Kay, and O’Connor (FKO) (1988) and Kay’s (1990) analysis of even. My analysis also extends Shudo’s (2002)
monosemous account on mo, in which the even-like-mo is treated as the interaction between the semantics of mo and the
context which places the proposition of the mo sentence on a scale.

When the scale is one-dimensional, mo and fo both work in the same manner as even. The semantic difference
between scalar mo/io and even becomes clear when the scalar model is two-dimensional. According to FKO’s and Kay’s
analyses, even indicates that the proposition of the even sentence (text proposition (TP)) is more ‘informative’ in the scalar
model than some other proposition already present in the context (context proposition (CP)). The figure below indicates
that the CP falls within the rectangular area determined by the TP (CP area), with the example of a set of students ordered
with respect to proficiency and a set of scores.

According to Shudo’s (2002) account of mo, mo requires the presence of an antecedent proposition (AP) either
already evoked in the context or implicated as a result of ‘accommodation for presupposition’ (Lewis 1979). Unlike also,
the AP does not have to share the same property as the proposition of the mo sentence. As long as the similarity is justified
by the presence of ‘contextual effect’ (Sperber and Wilson 1986) in the context, the proposition is qualified to be the AP.
This constraint applies to the even-like usage of mo, in which the AP must be implicated. For example, if a teacher says
John de mo nana-mon seikai datta (‘Even John got seven right answers (out of 10)”) when John is one of the least
proficient students and his scoring 7 out of 10 was not expected, the AP is something like better students scored higher.
This implicated AP is outside the CP area (Figure). It is not arbitrarily generated, but is implicated as a result of Grice’s
(1975) Maxim of Quantity so that the Maxim of Relevarce is observed. Since the scalar model presents two dimensions
that are assumed to be correlated, any upper-bounded value (by the Maxim of Quantity) should generate expected
upper-bounded values for other items. While sentences containing even, even-like-mo and even-like-fo express some
unexpectedness, the lexical items mark that the event is not an outlier in terms of the scalar expectations. Therefore, the

correlational expectation is conserved, although the y-intercept has changed because of the unexpectedness.
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Pragmatic Interpretations of Some Troublesome Chinese Syntactic Constructions Against
Pertinent English Data.

Xiong Xueliang

Abstract: A constructional analysis of di-transitive structures upon cognitive motivation
and radial system inheritance between the less constructional (i.e. the more prototypical) and
its more constructional variations along a scale of syntactic and semantic idiosyncrasies
recognizes the impact (coercion) of the di-transitive structure upon meaning and use of the
key verbs used therein and consequential transient re-distribution of the theta-grids entailed
by corresponding argument structures. When it comes to the analysis some highly
constructional structures in the Chinese language, pragmatic factors have to be considered.
For instance, NP+V-+za+tNumP(+NP) (exemplified by “FARIEAh— K EFRE” (I’d like to
stroll the whole day away through Nan Jing Road)) looks like a di-transitive structure if it is
only given a purely syntactic analysis. However, such an analysis would be unable to do
justice to the nature of the expression since ftf, (ta) inside this structure is syntactically and
semantically meaningless but only pragmatically significant. One of its communicative
functions is to convey a sense of abreaction since the event expressed is not easy to realize in
a particular context. Also, as the relationship between the existence of fiii and it adjacent
lexical items sanctioned by the construction and the sense of difficulty of implementation of
the action is already entranced through conceptualization, comprehension of such expressions
is not a nonce inference process but rather a default understanding. Many Chinese scholars
have been analyzing the meaning variations, sub-constructions, semantic constraints and the
empty argument function of the “#a” element in the construction in order to claim that the
“V+ta+tNumP(NP)” structure is a variation of typical di-transitive construction or it is a less
prototypical di-transitive construction. But this is somehow insufficient, as the
“V+iatNumP(NP)” structure expressing abreaction has a stronger motivational relationship
between ftl (ta) and the immediate following numerals, a V+Comp interpretation sounds
more plausible since it takes into account the focus adjustment function of the ta element,
which is obviously pragmatic in nature. Due to typological differences, Construction
Grammar tends to attach more scope to the interface between syntax and semantics when it
comes to the analysis of languages like English which looks much more configurational than
Chinese. However, in order to account for some idiosyncratic Chinese constructions, we must
consider the syntax and pragmatics interface and consequently it is more advisable and
feasible to incorporate pragmatic factors in the descriptive mechanisms. In the
syntax-pragmatics interface adumbration of expressions like FRAHMEfh— KR IEK(I’d like
to stroll the whole day away through Nan Jing Road), the basic problem is with the syntactic
and semantic non-compatibility between adjacent elements like #E(stroll through), fti(ta),—
H(one day) and g5 (Nan Jing Road). We treat the element ta (i1 )as a pragmatic marker
whose principal function is to suppress the pseudo-object Nan Jing Road and accentuate the
saliency of the complement One Day. This also applies to other related constructions like M
fil, =T (drink up three bottles of beer), etc. as ta(fil) in these constructions is
syntactically and semantically unaccountable otherwise.
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Text and Context Revisited. Thirty Years Later.
Teun A. van Dijk

Abstract

For decades, the new disciplines of discourse studies and pragmatics
have focused primarily on the structures and strategies of text and talk,
rather than on their contexts. Even in sociolinguistics, interested in the
social conditions of language use, the main focus was primarily on some
aspects of linguistic variation, rather than on the nature of the relationships
with social ‘variables’ such as gender, class or ethnicity. Indeed, the
objectivist perspective of such studies also implied an unwarranted
determinism: People in the same social situation would be predicted to
speak in the same way. We therefore advocate a new, sociocognitive theory
of context in terms of the subjective participant definitions of the relevant
properties of the communicative situation, represented as specific (context)
models in episodic memory. These context models consists of conventional
schematic categories that strategically analyze communicative situations
and that control the production and comprehension of discourse such that it
is optimally adapted to the situation. Context models also account for the
usual appropriateness conditions of speech acts (H knows that p, etc.), the
definition of discourse genres and register and in general for the

situationally variable properties of language use.
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Paper to be presented at the 10" Memorial Conference of the Pragmatics Society of J apan,
8-9 December 2007, Osaka, Japan

CONTEXT AND STRUCTURE IN A THEORY OF PRAGMATICS

Jef Verschueren
University of Antwerp

This presentation will explore a small but important detail of a theory of pragmatics, the
relationship between linguistic structure on the one hand and context on the other.

It will start with a brief sketch of an overall framework which conceives linguistic
pragmatics as the interdisciplinary (i.e. cognitive, social, and cultural) science of language
use. ‘Language use’ is viewed as a process of interactive meaning generation employing as
its tool a set of production and interpretation choices from a variable and varying range of
options, made in a negotiable manner, interadapting with communicative needs, and making
full use of the reflexivity of the human mind.

In addition to notions such as dynamics and salience, which characterize the core of
what language use is all about, such an approach to pragmatics hinges crucially on a clear
assessment of the ‘nuts and bolts’ that are being put to use, namely features of linguistic
structure and aspects of context.

‘Structure’ is here defined as any combination of elements at any layer of linguistic
organization or form at which choices can be made. ‘Context’, then, stand for any
combination of ingredients of a communicative event, along any set of parameters of
variability, with which linguistic choices are interadaptable.

It will be argued that structure and context cannot be treated as if they were separate
entities. It will be shown that there is an ontological link between the two (forms can change
their meaning with a change of context, and contexts can change with changes in linguistic
form) as well as an epistemological one (structural resources being used to mark an appeal to
contextual phenomena in the interactive dynamics of the activity that interlocutors are
engaged in).

Claims and arguments will be illustrated with numerous examples.
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On Memes and Memetics in Language

Ziran HE ({7 H#R)
Guangdong University of Foreign Studies

Memetics is a new theory for interpreting cultural evolution. Memes,
invented to suggest a strong analogy with genes, are ideas that spread
through human cultures and across the generation. Memes are genes of
culture, existing as cultural replicators propagated through imitation;
language is one form of their carriers. Memes benefit the development of
language, and at the same time they benefit themselves by language in the
process of replicating and transmitting. Memetically, language memes
reveal, Troma new angle, the law of speech spread and language replication.
Memes in natural language can be reflected in three aspects: educating
and passing on knowledge, language applying, information—communicating
and exchanging. The author holds that there are two ways for memes to be
replicated and transmitted: the same core content being inherited in
various forms, and the identical set pattern being followed by different
contents. The former is of memetic genotype, and the latter memetic
phenotype. The author also analyses the impact of language memes on
translation, culture and language teaching. Finally, it illustrates with
examples the significance of the memes and points out that they will help
to promote the language evolution and its development.
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Pragmatics, Semiotics, and Cognitive Linguistics

--- ‘Meaning’ as a Triadic Relationship

Yoshihiko IKEGAMI
Showa Women’s University /
University of Tokyo
ikegami@swu.ac.jp

Pragmatics, followed by cognitive linguistics, has brought a drastic change in the way
in which ‘meaning’ is conceptualized. Both of these newly emergent disciplines have
uncontroversially made it clear that instead of trying to define ‘meaning’ in terms of a
set of semantic features assignable to the entity or situation to which language is
applied, it is to be defined in terms of the way the speaker, as a cognizing subject,
makes sense of the entity or situation s/he is going to encode. This notion of
‘meaning’ in terms of a triadic (i.e. ‘speaker’ — ‘sign’ — ‘referent’) rather than a dyadic
(i.e. ‘sign’ — ‘referent’) relationship brings the notion of ‘meaning’ in linguistics in line
with the modern biosemiotic notion of ‘meaning’ (which covers the behaviours of all
life-bearig beings), showing that the two newly emergent disciplines are indeed on the
right track in approaching the question of ‘meaning’. On the basis of this triadic
relationship, an evolutionary scenario of (linguistic) ‘meaning’ is outlined and
proposed: ‘meaning’ started with something private which is directly perceived and
experienced by the speaker [the ‘subjective’ stage]; then through observation of the
behaviours of other speakers, coupled with the empathy with them on the part of the
observant speaker, a growing amount of consensus began to emerge as to the ways
incipient linguistic utterances are associated with particular ‘meanings’ [the
‘intersubjective’ stage]; and finally, the stage was reached in which language had
established itself as part of the societal convention which the members of the
community could turn to and utilize at will [the ‘objective’ stage]. Thus linguistic
meaning, which was initially closely integrated with the speaker’s body, became more
and more alienated from the latter, being more readily associated with the objective
features of the referent to which language was applied than with the subjective mental
and emotive state of the speaker. Nevertheless, it is still possible to detect a good
number of cases which suggest that the meaning of a linguistic sign was at first
concerned with the speaker who uttered it rather than with the referent to which it was
applied. A cursory examination of English and Japanese in this respect seems to me
to suggest that Japanese retains more of the archaic (i.e. subjective, speaker-oriented)
features than English. The paper concludes by discussing a possibility of integrating
these speaker-oriented features of Japanese (which obviously derive from certain
characteristic behaviours of the speaker at the level with which pragmatics is
concerned) with the Japanese speaker’s marked preference for ‘subjective construal’ (a
notion with which cognitive linguistics is concerned).
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Emancipatory pragmatics
-Explorations on universals for the global community-
Sachiko Ide (Japan Women’s University)

1. Introduction

“More than ever, human survival depends on successful communication on a global level. The fate
of the human race has become literally dependent on our ability to cope with problems of international
communication,” wrote Jef Verschuren in 1986. The last few decades have brought great advances in
communicative means in terms of electronics and computers, advancements that have made
communication exceeding efficient. But a glance at global societies shows problems in the environment,
natural resources, and a discrepancy between the rich and the poor; problems that would make it seen there
has been less success in the realm of human survival.

In a discussion with Jef Verschuren, it seemed that some new directions for the studies of
pragmatics might be in order. One such new course would be to change the direction of the academic debate
from a unidirectional one to a multidirectional one. By this is meant that modern scholarship in pragmatics
has originated in the West and been disseminated all over the world, while little knowledge has been
gleaned from other parts of the world. While the great academic contributions of the West are
acknowledged, it might be time to learn from different areas of the world, areas that have their own cultures
and traditions, in order to attain a better understanding of the complexity of the communicative practices of
the human race.

2. How this goal might be attained

As long as research frameworks are limited to those already established, and they are applied to
data from other cultures, the result is a fine academic product that is easy to understand in the global
academic market. However, there is a tendency to neglect the perspectives of the native speakers of
languages of non-Western cultures. At this point, it is useful to think about the purpose of the study of
pragmatics. If the goal is to achieve a better understanding of the practices of humanity, the constraints of
the universalism that originated in the West cannot be accepted. This is why emancipation from the
established frameworks is in order.

One such emancipated approach would be possible to if one observes natural data from an emic
perspective, and then compares it with another language, preferably with English, the language that most
theories have used as the basic data. The findings from the indigenous data would reveal what is missing
and what is different from the orthodoxies of established frameworks. When these pragmatic phenomena
from such different parts of this globe are included, a forum is created where pragmatics from a ‘wider
perspective’ can be discussed. As aresult of such investigation of indigenous perspectives, a new paradigm
evolves that should enrich the concept of universalism, which can lead to a better understanding of the

peoples in this global village.



3. A sample approach to emancipated pragmatics
3.1. Universal principles

Among various topics of pragmatics, linguistic politeness (LP) has been well discussed over
the last three decades. The principle of LP was originated by Robin Lakoff in 1973 as an extension of the
inquiry in the field of generative semantics. It was Penelope Brown and Steven Levinson, doing the
fieldwork on Tenejapa and Tamil, who thought of the idea of a universal principle of language politeness.
The lengthy paper entitled ‘Some universals on language usage: politeness phenomena’ was published in
1978, and the field of LP seems to have been flourishing ever since.

3.2. Emancipation from the universal principle of LP

While Brown and Levinson’s framework proved to be robust for most pragmatic phenomena
(including Japanese), it became evident that it had shortcomings. That is, the use of honorifics, which is a
kernel notion of Japanese LP, seemed to lie outside of this framework. A cross-pragmatic survey led native
speakers of Japanese to create a frame of the concept ‘wakimae’, the guiding principle that characterizes the
use of honorifics in Japanese society.

3.3. The Pragmatics of wakimae and the theory of ba (field)

The principle of wakimae was not clarified until the theory of ba (field) was discovered as
relevant for the interpretation of the pragmatic phenomena of honorifics. The theory of ba (field) developed
by Shimizu Hiroshi provided a frame of thinking beyond reductionism. The ‘the dual mode logic’ (the
domain of self and the domain of place), which is simultaneously working in the mind of speakers, can
explain various phenomena that could not be solved by reductionism such as the use of honorifics and ritual
formula,

3.4, Historical and religious motivation for Japanese pragmatics

The Japanese pragmatic phenomena which fall outside of the universal frameworks are to be
explained against the background of historical Japanese philosophy and Buddhism. These contributed to
the development of the use of honorifics according to wakimae, where the speaker’s little intention is
involved,

4. Concluding remark

The assumption of language autonomy has controlled the way language has been studied. This
seems to have restricted most of the thinking on pragmatics, while in fact speaking involves speakers
embedded in a socio-cultural context. Emancipation must start with emancipation from linear thinking and
a belief in scientific reductionism, so that it becomes possible to cope with the ‘complexity’ of language
phenomena. This is the direction to take to overcome the limits of the narrow universalism. Thus can be
developed a new paradigm for the 21st century that can lead to a better understanding of the different

peoples in different areas of this globe.



PRAGMATIC STEPS TO AN ECOLOGY OF THE PUBLIC SPHERE

Jef Verschueren

University of Antwerp

At first sight, the definition of a public sphere is simple: the space that is (potentially)
shared by all (or most) members of a community. Two phenomena, however, make the

notion a lot more complex:

* the fact that the actual content (that which is shared by members of a community)
mostly consists of discourse;
* the fact that discourse does not take place in a pre-set context or reality-out-there, but

is able to (and does!) create its own context (or carves out its own lines of vision).

This means that the 'world' inhabited by members of a community, the world on which
they depend for their day-to-day activities, is constantly defined and re-defined by
cognitive-cultural and socio-political processes and forces. In this presentation it will be
shown how linguistic pragmatics can be used to reveal (and hence potentially
counteract) patterns of dominance as manifested in a variety of publicly accessible
forms of discourse. In other words, insights derived from pragmatic investigations will
be shown to carry the promise of contributing to what could be called 'an ecology of the

public sphere’'.
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Room 1(J) [presentation in Japanese]
1 Frames: A tool to capture dynamism in ongoing conversations
Sachiko Takagi (Osaka Prefecture University)

This study shows the usefulness of the concept of frames in analyzing ongoing spoken interactions.
TFrames are one of the tools of interactional sociolinguistics that interpret speakers’ meaning based
on their sociolinguistic factors and situational contexts. This tool provides a framework for
interpreting what is actually going on in the interaction. The presentation demonstrates the
analysis of a Japanese TV interview program in terms of frame shifts and multiple frames.
Further it shows the manner in which this tool captures the dynamism of mutual understanding
of utterances among the participants by clarifying the process of their inference.

2  Discourse structure and fillers
Chie Yamane-Yoshinaga (Sanyo Gakuen University)

In this presentation, I examine fillers of spoken discourse from the point of view of Conversation
Analysis.

Fillers are often used in Japanese conversation. They appear in various places at the beginning,
the middle and the end of utterances. They are related to maintaining the floor, turn-taking and
turn-giving.

Fillers do not have the function of changing the meaning of the context. However, they contribute
to discourse management and are part of discourse structure. Filler study, especially research into
its function, is broad, and demonstrates the value of pragmatics to other academic fields.

3  Speech acts in a sequence of utterances
Yuko Yoshinari (Kobe University)

The purpose of this study is to examine how speech acts work in a course of entire conversations.
Speech acts with any possible illocutionary force performed in uttering single sentences. However,
in ordinary conversations one utterance could perform different forces and it is needed to grasp the
speaker’s meaning from the context. The literal meaning does not always express the speaker’s
thoughts. We propose to analyze speech acts in a sequence of utterances by considering adjacency
pairs. This will reveal that the utterance means various illocutionary acts and the forces are
performed with exchanging utterances.

Room 2(J/E) [presentation in Japanese except for #4]

1  On the acquisition of the discourse marker well
A comparison of Japanese learners’ usage before and after studying abroad

Aya YAMAMOTO (Ochanomizu University)
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This study investigated how Japanese learners of English, who enrolled in a six-week overseas
summer program, acquired the discourse marker well Before and after the program, each
learner had a 20-minute dialogue with a native English speaker. The results indicated that the
majority of learners rarely, if ever, used wel/ and that they showed no significant progress in terms
of frequency of use. However, a closer observation of individual learners’ usage suggested that
they developed their knowledge about pragmatic constraints on the use of well, particularly in
question-answer pairs (see Lakoff 1973 for the constraint). This study revealed that the
acquisition of well involves (at least) the following three steps: underuse, generalization as a filler
for providing answers, and more near-native usage with respect to pragmatic constraints.

2  Concerning transitional expressions by ‘the stance of being on stage”
With special reference to the differences between Japanese and English

Haruhiko Ono ( Hokkaido Musashi Women’s Junior College)

There are fundamental differences between the Japanese expressions of the transition of
time and the corresponding English expressions. These differences are due to the different
narrator’s stance between ‘on stage’in Japanese and ‘off stage’ in English.

For example, ‘Natsu ni naru’, which expresses the keen sense of transition of the seasons,
tends to be translated into an expression like ‘In the summer’, which has no nuance of transition.
Yagate’, which also expresses the gradual process of the lapse of time, tends to be translated into
expressions like finally’ or ‘eventually’, which expresses no gradual process of the transition of
time, but a final point in the course of time.

3  The effect of ‘repeat’ in picture books: From the perspective of schema theory.
Yoko Kasanuki ( Nihon University )

This study focuses on the effect of ‘repeat’ in picture books from the perspective of Schema
Theory. Central to this work are the twin ideas that something that deviates from our schema
causes us ‘schema refreshment,” while something that is in agreement with our schema cauges
‘schema reinforcement’; ‘schema refreshment’ and ‘schema reinforcement’ are essential elements
in our experiencing fun when reading stories. As most readers of picture books are too young to
have enough schemas, the basis for deriving such fun, it is necessary for many picture books to
establish the schema in the story itself. By analyzing three English picture books, this study will
point out that ‘repeat’ can be found in both levels of ‘word expressions’ and of ‘contents,” and that
‘repeat’ takes the role of establishing schema in each story.

4 An analysis of the preverbal insertion of focus particles in Luganda
Jackson Ssekiryango (Makerere University Kampala)

These pages analyze the factors that motivate the insertion of preverbal particles and their
relationship with the topicalised constituents by presenting a natural explanation for the

pragmatic construal and analysis of focus constructions in Luganda. These particles are treated as
focus elements that determine the presupposition and domain of focus in the proposition. The
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pragmatic relation between topic and focus is highlighted and the importance of focus particles in
the proposition discussed. However a brief overview of both the unmarked and marked structure
of Luganda sentences is given before the main discussion is done.

Room 3(J) [presentation in Japanese]

1 An analysis of subjunctive COULD + perfect infinitive construction:
From a Mental Space theoretical perspective.

Hirohito KATAOKA

In English, subjunctive past perfect constructions with modal couldlike “He could have bought the
book yesterday” can be used to make counterfactual past statements. Observation of actual uses,
however, suggests that its meaning is more flexible in two respects. First, speakers can use it
without counterfactuality, depending on the discourse/grammatical presupposition. Second, the
temporal reference can also be present or future. The paper discusses what enables these various
interpretations in terms of the semantics of the construction and mental space optimalization. The
proposal is that the VP denotes some hypothtical event(s), which unilaterally assimilate(s) to the
corresponding real event(s).

2 Deictic Directional Expressions and Subjectivity
Jun Sawada (Kyoto University/ Japan Society for the Promotion of Science)

This study discusses the semantic characteristics of deictic directional expressions in Japanese
(kuru, kureru, yokosu, etc.) from the viewpoint of ‘subjectivity’ (Langacker 2002), especially
focusing on the auxiliary verb te-kuru (come’) , asin (1):
(1) Ooya-ga yachin-o  age-te-krta.
landlord-NOM rentACC  raise-CONdJ-come-PAST
"The landlord raised the rent on me.”

The te-kuru construction which indicates the centripetal direction has some semantic
characteristics that 1) the speaker cannot appear in the subject position, ii) the verbs that precede
te-kuru must not be negated, and iii) the actions indicated by the verbs must directly or indirectly
affect the conceptualizer or his/her relatives.

3 Modality and Motivation
Shunichiro Nagatomo (Kansai Gaidai College)

“Motivation” co-occurs with a linguistic form which expresses modality. Special attention is devoted to the
motivation reflecting the speaker's evaluative stance of desirability and intensity. For instance, can may co-occur
with both desirable and undesirable situations which serve as the motivation, while may is not likely to
co-occur with an undesirable one, Related to this is the context in which each modal is used. When the hearer is
construed by the speaker as a person who has a negative attitude toward the action referred to, can may only be
used.



Room 4(J) [presentation in Japanese]
1 Can the Deduction System of the Relevance Theory Trace the Dynamism of Pragmatics?
ONO Yoshihiko (University of Hokkaido)

In the Relevance Theory (RT), the logical entities contain analytic and synthetic deduction
rules. Besides synthetic ones produce contextual entailments, analytic ones do not. Some
presuppositions similar to analytic entailments, however, seem to be contextual. Such
presuppositions should not be processed by their analytic deduction rules, but be introduced as
contextual assumptions. This restriction leads the deduction system to produce all the possible
contextual entailments including presuppositions. The RT deduction system seems the base of
dynamism of pragmatic processing, where explicatures reconstracted from utterances are the
bodies of update functions and their deduction processes are the computation of pragmatics.

2  Dynamic Framework of Three-memory Model and Contexts
Shigehiro KATO (Hokkaido University)

In this paper, we deal with human memory as the cognitive process consisting of three subsystems;
processing memory, discourse memory and long-term memory (LTM). Processing memory holds
the data just until the process of sentence comprehension is completed. Discourse memory begins
to store the data when the session starts. LTM holds good eternally, even before the session takes
place, and it retains the data after the session is over. Redefining “context” on a deductive basis,
we introduce formal context, situational context and knowledge context. Formal and situational
contexts are accumulated in discourse memory, whereas knowledge context is stored together with
I-language in LTM.

3 On a knowledge-based approach for discourse analysis
Keita YAMAGUCHI (Hokkaido University)

The aim of this paper is to offer a dynamic account for discourse analysis based on knowledge
system and its related restrictions. So far the criterion for recognizing common knowledges has not
been made clearly in the previous researches. In this paper, I will clarify it by providing some
restrictions existing in the knowledge system. It is also suggested that a discourse composed of a
series sentences can be treated as a set of knowledges and the corresponding restrictions. By using
those restrictions, the wrong knowledges are cleared away and the possibilities for discourse
interpretation are decreasing. In this way, discourse can be analyzed dynamically based on
continuously updated knowledges.

4  The function of Japanese no-da

Yuri NAKANO (Hokkaido University)



This paper aims to clarify the pragmatic function of Japanese no-da, whose syntactic

function has been regarded as nominalizing the proposition. After summarizing the previous
studies, we suggest a new interpretation concerning no-da., which can combine the syntactic and
pragmatic functions.
No-da has been analyzed in terms of two different viewpoints so far. One focuses on the relation
between the proposition marked with no-da and the relevant propostion in its context. The other
makes great account of the fact that no-da can be only used if sentence is supposed to have as a
characteristic feature. We point out some problems against each explanation and try to offer some
solutions for them.
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1. Embodiment on perception verbs:
From the usage distribution of compound verbs of perception

TAKASHIMA, Yufuko (Kyoto University)

The purpose of this study is to indicate the difference of image-schema among visual, auditory and
olfactory sensations from the analysis of compound verbs of perception. I have picked up the
usages of V1{mi(see), kiki(hear), kagi(smell)} + V2 compound verbs from the Shincho literature
corpus and have compared them through three sensations. Six V2s are used with all Vis.
Miru(see)+V2 compound has the most types. Kiki(hear)+V2 compound types are less than half of
the types of miru(see)+V2. Kagi(smell)+V2 compound has few types and tokens.

I would like to discuss this because miru(see) has more senses of subjective and conceptual
meanings and more concrete and manupulatable embodied image-schema than the others.

2. Descriptionally-identifying sentences and predicational sentences within the framework of
Mental Space Theory

Natsuko Nakagawa (Kyoto University)

We examine two types of copular sentences: DISs and PSs, and argue that complements of both
types correspond to role within MST, but differ in that DISs’ complements are connected to other
entities and felt to exist in the world, while PSs’ are not. DISs’ complements cannot refer to
individuals like predicative nominals, but can collocate with some determiners (e.g. my) unlike
predicative nominals. We also argue that alleged DISs with iz as their subjects are not DISs but
specificational sentences, which specifies the value of the subject by the complement that refers to
a specific individual.

3. An Observation on the Use of Verbs of Thinking with First Person Subject:
From the Viewpoint of Construal

Lin Pei-Yi (Tohoku University)

Verbs of thinking in Japanese, unlike their counterparts in English, exhibit some person
restriction, and omou ‘think’, for instance, has to be used with the aspectual marker teiru to mean
‘he thinks ...". This person restriction does not explain what differences, if any, lie between the
verbal forms with and without the marker teiru when used with the first person subject.

This paper argues that the "reporting” function of teiru (Yanagisawa 1996) and the cognitive
linguistic notion of “construal” (Ikegami 2003) can account for the differences between the two
forms of ‘I think ...’ illustrating the point with natural language data.

4. The Motivations for, and the Functions of, SA-insertion in Japanese
Isamu Takaki (Kyoto University)

One orthodox approach to SA-insertion concludes that it takes place through analogy, based
on maximizing economy.
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Analyzed pragmatically, SA-insertion has to do with “politeness” and “Generosity Maxim.”
That is, a “redundant” SA triggers stronger causativeness to a speaker and lowers his position,
hence politeness toward hearers. Furthermore, a deeper analysis of SASETEITADAKU, almost
the only example of SA-insertion, ventures one hypothesis: The components in the expression are
fused into one chunk, with a “new” meaning emerging. Namely, SASETEITADAKU serves as one
auxiliary representing politeness.

In actual conversations, a speaker implausibly thinks of economy. Rather, his considering
the relation with a hearer seems to promote a “redundant” SA for politeness.

5. The impact of explicit instruction on second language learnmers’ interlanguage pragmatic
development

Hsiu-Ting Hung (National Kaohsiung First University of Science and Technology)

This study explored the experiences of 32 Taiwanese EFL learners as they participated in
instructional activities designed in the framework of Vygotsky’s zone of proximal development
(ZPD) to improve their pragmalinguistic expression of oral presentation in classroom settings.
The featured instructional intervention consisted of the following components: (1) explicit teaching
via lectures and modeling, (2) collaborative practice activities, (3) baseline performance, (4)
immediate feedback, (5) follow-up performance, (6) individual reflective journal, and (7) expanded
feedback. The instructional model incorporating a variety of consciousness-raising tasks was
observed to enhance the learners’ pragmatic awareness which critically contributed to their
language learning and development. It is advocated that the potential effectiveness of
instructional models manifesting the notion of the ZPD opens opportunities for future ILP
research and in

6. Advanced learners’ linguistic forms used in reference introduction:
The case of a single picture description

Yoko Yamada (Kansai Gaidai University)

This study explores linguistic forms used by advanced Japanese EFL learners when introducing
objects (e.g. persons, animals and other physical objects) in a picture description. The results
present evidence for supporting the previous findings indicating that advanced learners differ
from native speakers in the use of specific linguistic forms in discourse. Based on the results, this
study discusses possible reasons why advanced Japanese EFL learners differ from native speakers
of English in the use of English forms in reference introduction.
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Room 1(J) [presentation in Japanese]
1  Ad hoc concepts and English suffixes -ish and -like
Ryo IDO (Gunma University)

Recent relevance-theoretic approach to lexical pragmatics, such as Wilson (2004) and Wilson and
Carston (2007), claims that linguistically encoded concept may be pragmatically adjusted (i.e.
lexical narrowing or broadening) and construct ad hoc concept as a part of the inferential process
of deriving the explicature of the utterance. In this paper, using this framework of relevance theory,
we will be concerned with the English suffixes -ish and -like, and examine whether theses suffixes
encode procedural instruction for the hearer or reader to interpret the concept, which is
linguistically encoded by the base, narrowly or loosely.

2  The interpretation of conjunction and juxtaposition and its relation to processing effort
KAJIURA Kyohei (Meikai University)

There are some differences between the interpretation of sentential conjunction and juxtaposition.
In the case of juxtaposition, “e.g. John broke his leg. He slipped on a banana skin”, we interpret
this utterance as S2 offering the explanation for S1. But if we use and-conjunction, “e.g. John
broke his leg and he slipped on a banana skin”, that interpretation is no longer available. If we
translate above examples into Japanese, we don’t naturally have the explanation interpretation in
both conjunction and juxtaposition cases. I argue that the notion of “processing effort” needs
further scrutiny to account for these phenomena.

3 Computational model for word sense representation based on the cognitive principle of
relevance

Hiroshi SEKIYA (Meiji University)
Yan-Chen CHEN (Meiji University)
Tomohiro TAKAGI (Meiji University)
Tomoko MATSUI (Kyoto University)

This paper aims at building a computational model, which represents word sense depending on
contexts, to simulate a part of interpretation process based on the Cognitive Principle of
Relevance.

We extracted word sequences around the target word from a corpus automatically and regard
these sequences as contextual assumptions. This model computes possibility and accessibility of .
assumptions using some statistical measures to approximate cognitive effect and processing effort.
The results of our experiments using a large news corpus indicated that our methodology yields
accurate representation for the same target word and some previously given words.

Room 2(J) [presentation in Japanese]

1 AIZUCHI speech when listening to new information:
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One consideration regarding the language selection of speakers in polite speech
Natsumi ITO (Nagoya University of Foreign Studies)

Until recently, it was assumed that when people listen to new information, they use the
ATZUCHI “Soodesuka”, “Soonandesuka”, and so on. However, they came to hear of “Soonandesune”
recently. If such AIZUCHI are used properly in everyday speech, can people understand what the
speaker’s intention is? In order to investigate this, I conducted a questionnaire survey.

It has become clear that many speakers use AIZUCHI properly in everyday speech and that
they assign the speaker psychological subtlety to ATZUCHI. “Soonandesune,” in particular, has the
functions of showing a friendly attitude in the speaker and of trying to reduce the psychological
distance between the speakers.

2  Addressivity in street orations during a Japanese election:
Interaction with various audience types

Keiko Ikeda (Nagoya University)

This study investigates how a speaker (a Japanese political candidate for a municipal election)
designs a street oration according to the specific audience at each site visited. The study
demonstrates that the speed of delivery, selection and organization of topics, choices of particular
formulations reflect sensitivity to the type of audience present. The study accounts for these
findings by drawing on Bakhtin’s notion of addressivity (1986) and co-authorship between the
speaker and the audience (Duranti, 2003; Brenneis & Duranti, 1986).

3  ‘Speaker expressions’ in Japanese politeness
Misato Tokunaga (Showa Women’s University)

In Japanese, it is possible to express a situation in which the speaker does an action for the
benefit of someone with a verb either nuru ‘become’ or suru ‘do’ as in (a) heya ga kireini
narimashita (your) room became clean’ and (b) heya o kireini shimashita ‘(I) cleaned (your) room.’
The choice between these verbs is determined in terms of politeness. This paper demonstrates that
there is a pragmatic rule in the choice of the verbs when the speaker expresses situations in which
he is involved as a benefactor or a beneficiary.

4 Communication strategies employed in leading questions.
Junko KOBAYASHI (Kansai Gaidai University)

This presentation deals with differences and similarities in communication strategies employed in
leading questions between Japanese and Americans. First, a survey was conducted on 105
Japanese university students, asking them to give examples of leading questions they used, and
explain what answers they were trying to prompt. Next, several Americans were asked as to
whether they use similar strategies in those same situations. The results indicate that in some
situations Japanese and American strategies are similar. However, in three specific kinds of



situations they use different approaches. Compared with Americans, Japanese value politeness
more than efficiency.

Room 3(J) [presentation in Japanese]
1 Strategies in Chinese and Japanese requesting.
WANG Yinghui (Graduate School of Arts and Sciences, the University of Tokyo)

This study presents an attempt to classify and analyze strategies in Chinese and Japanese
requesting. It has two purposes. One is to examine how requests which Chinese and Japanese
native speakers make are performed in different contexts; the other is to find out the extent of
influence of Status/Age/Intimacy on the realization patterns of requesting strategies in Chinese
and Japanese. Data were collected by means of a production discourse completion text
questionnaire and interviews. The analyses were made both at the pragmatic level and the syntax
and lexical level.

2  Deictic expressions as speech acts in English
HARADA Yoriko (Keio University)

The basic function of deixis is to relate a situation to the present situation, and the tense locates
the situation in the time-line with the relation to the time of the utterance. Unlike this function,
the past tense often express polite requests (e.g. Could you open the window?). Why does the past
tense hold the function concerning the speech acts? And how does this linguistic expression lead to
the pragmatic interpretation? This presentation proposes that this anomaly can be explained in
terms of the indexicality: the diversity of the past tense derives from the indexical function in the
different types of context.

3 A quantitative speech-act analysis of the institutional talk in mock trials in Japan

Sytigo HOTTA (Ritsumeikan University),
Takeshi HASHIUCHI (St. Andrews University),
Masahiro FUJITA (National Graduate Institute for Policy Studies)

This study proposes a new evaluation scheme for linguistic exchanges in the deliberation by a
mixed jury (consisting of lay judges and professional judges) under the up-coming new trial system
in Japan. The scheme consists of 27 speech acts we identified to delineate the conversation
dynamics in deliberation. Those speech acts are ranked from the most powerful to the least
powerful ones by applying 6 criteria and quantitized by counting their frequencies for each
participant. Then, institutional aspects of linguistic exchanges between judges and lay
participants in the deliberation process will be revealed by the proposed evaluation scheme.

4  Adiachronic study on Chinese language in light of social-pragmatics:
Case study on speech act “asking age”



Guoyue Peng (Kanagawa University)

This study mainly investigates the diachronic changes of Chinese in the identical speech act.
Through the observation of the linguistic variables and variants in the speech act “asking age” in
the period of two thousand years, the paper demonstrates the relations between the social changes
and the changes in Chinese speech act.

Room 4(E) [presentation in English]
1  Two types of ‘at all’ in Japanese: absolute and relative
Osamu Sawada (University of Chicago)

Although zenzen and mattaku can both serve to strengthen the force of an expressed negation
(similarly to a¢ allin English), they have different pragmatic properties: ‘zenzen not P’ conveys ‘a
little P’ but ‘mattaku not P’ conveys ‘not P’ (cf. almost; Sadock 1981). This paper argues that
mattaku belongs to an absolute type, while zenzen belongs to a relative type. Zenzen is a relative
operator, because ‘zenzen not P’ is true iff there is a contextually expected degree with respect to P
that is far removed from the actual degree with respect to P on the scale of alternatives.

2  OR at the Semantic-Pragmatic Interface
Chen Xinren (Nanjing University)

This paper addresses the dispute over the semantics of “or”. While subscribing to the
overwhelmingly favored inclusive view, it attempts an explanatory account of how this inclusive
account holds. Being essentially underspecified, the semantic property of “or” leaves it unclear
whether just one or more of the items it conjoins is intended and therefore its interpretation
requires pragmatic strengthening. It is to be contended that the respect for the face wants and
interest needs of the hearer underlies the speaker’s effort of minimizing the hearer’s effort or cost
by resort to the <and, or scale. The sole recourse to the Maxim of Quantity as documented in
existing studies is not adequate.

Room 5(E) [presentation in English]
1  [Not submitted]

2  On some distinctive characteristics of English conversation between non-native speakers of
English: A special attention to a function of non-shared laughter

Lalida WIBOONWACHARIYAKUN (Shiga University/ Chiang Mai Rajabhat University)

Following a major research tradition of conversational analysis (Sacks et al. 1974), this
presentation attempts to identify crucial characteristics of the English conversation held only by



non-native speakers. It is especially argued that in the non-native conversation, non-shared
laughter plays an important role in maintaining good conversation and relationship among the
participants, although the notion has been given a negative implication in the literature dealing
with the conversation between native speakers or between native and non-native speakers (e.g.
Jefferson et al. 1987). Thus, through analyzing conversations held only by non-native speakers, it
is shown that a conversational strategy can be employed in a different way in a different social
context.

3 Code-alternation in Online Discussion Forums in Taiwan: A Functional Approach
Szu-Yu Ruby Chen (Lancaster University)

The aim of my study is to contribute new insights in pragmatic functions of code-alternation in
college affiliated bulletin board system (BBS) in Taiwan. By observing phenomenon of language
use online, the features of code-alternation amongst adolescents could be revealed. This study
takes a qualitative and ethnographic approach. Data collected include online BBS postings in
NSYSU. Since no well-tailored approach focusing on code-alternation in computer-mediated
communication is available, I would like to apply a heuristic approach in terms of forerunner,
Gumperz’s (1982) theory in conversational code-switching and make allowances for the changes of
medium from spoken conversation to written texis.

4  English in Hong Kong Cantopop: Language choice, code-switching and genre
Brian Hok-Shing Chan (University of Macau)

This paper discusses Cantopop lyrics in which the text includes English in various guises.
Whereas there are various theories of code-switching in the literature, most of them are heavily
based on spontaneous spoken data, and hence they do not provide satisfactory accounts of the
Cantopop data. In this paper, I propose that code-switching in the Cantopop data is largely used to
fulfil functions which are intimately related the properties of the genre, that is, the fact that they
are poetic texts, media texts and products of popular culture. More specifically, code-switching
conveys poetic effects, recalls other prior texts via intertextuality, marks text structure and
portrays alternative identities.

Room 6(E) [presentation in Englsih]

1  Cross-cultural contrasts in indirect complaint:
French and Japanese students in the English language classroom

Constance Ellwood (University of Western Sydney)

This paper contributes to the under-researched area of indirect complaint and seeks to extend
current understandings by, firstly, contributing to the discussion with an analysis of naturally
occurring data drawn from a classroom ethnography, and secondly, by seeking to take account of
the many variables which contribute to acts which may be viewed as indirect complaint. I discuss
the relevance of issues of distance between the complainable and the complainee, solidarity
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functions, speakers’ attitudes towards responsibility and the fact that all the examples of indirect
complaint drawn from my classroom data involved code-switching.

2  Some features of the Japanese copula construction:
In light of the grammaticalization of NODA

Yasuko Kanda (Osaka Gakuin University)

In this paper, I claim that the emergence of the Japanese auxiliary NODA is a case of the
grammaticalization of a construction. The examination of the literature works over a thousand
years reveals that the nominalized predicate plus copula construction found in the materials in the
10th century show the same functions as that of NODA, and through the grammaticalization it has
been fused into today’s form. The position in the juxtapositive structure and the nominal feature of
the clause as the pragmatic motivation explain the fundamental function of ‘interpretation’, and
other inter-discursive functions have emerged through the pragmaticalization.

3  The Analysis of Pragmatic Aspects accompanied by Emotion Expressions of ‘hazukashii’ and
‘terelusat’

Rie Hasada (Kanagawa University)

This presentation will show the tacit rules or certain aspects of Japanese cultural norms
which are associated with certain emotions in the form of ‘Cultural Scripts’ by using Natural
Semantic Metalanguage (NSM) method. The emotion words analyzed include the following
concept: “other people may think about me....I don’t want this”, which are usually lexicalized as
‘hazukashit’ or ‘terekusai’ in the Japanese language.

Successful communication with people from another culture can be archived only after
understanding the socio-cultural norms shared by people in a given culture. I believe the cultural
scripts in this presentation will provide non-Japanese people some tips to enable them to enjoy a
better cross-cultural communication with Japanese people.

4  Socialization into politeness: A view from a Japanese daycare center

Matthew Burdelski (Saitama University)
Koji Mitsuhashi (Tokyo Metropolitan University)

This presentation examines socialization into politeness within the context of young children in
Japan. It first briefly reviews previous research on socialization into politeness from a
cross-cultural perspective, and discusses previous work on Japanese politeness and socialization
into politeness. It then draws upon linguistic and ethnographic research in a Japanese daycare
center in order to analyze native and non-native speaking children’s socialization into politeness
routines. The analysis delineates the participation frameworks, multimodal resources, and
socialization strategies, providing a framework for examining socialization into politeness across

communities.
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Room 7(E) [presentation in English]
1 Emotions, poetic effects, and pragmatic inference in advertising language
Vincent Daoxun Zhang (National Chengchi University)

This study investigates the audience’s inferential processes concerning emotions and poeticity in
media communication by looking into contemporary Chinese print ads. The rhetorical strategies of
syntactic parallelism and repetition of name and metaphor are creatively manipulated through
literary styles within the ads to attract the audience’s attention, to initiate cognitive poetic effects
and advertising literariness, and to perform diverse communicative functions thereafter. The
dialogic relations between form and function in advertising discourse reflect the social
cohesion/interaction and cognitive dynamics of communicator and audience, thus maintaining the
dialectical relationship between sociocultural structures and social practice.

2  Pragmatic analysis on Biblical texts: A case of Chapter 9 of John’s Gospel
Hisayasu Ito (Ritsumeikan University)

The enigmatic nature of John’s Gospel has attracted much attention from many scholars and
thus generated numerous studies. However, few studies have approached it from a pragmatic
viewpoint. For that matter, Biblical scholarship in general also does not have many studies of this
kind. In this state of research, this presentation would like to provide an opinion that a pragmatic
approach can make new contributions to the analysis of Biblical texts, and at the same time to the
field of pragmatics as a good example of applying pragmatic theories to literature studies.
Therefore, this presentation aims to introduce and share with an audience the researcher’s several
results and insights gained through his studies in which a pragmatic approach is employed.

3  Some trends of modern American English in everyday communication:

A diachronic pragmatic view
Xianlong Fan (Central South University)
Abstract: Language changes with the passage of time and the occurrences of social events,
especially momentous movements. Based on the data and feedback obtained from a number of
native English speaking Americans who participated in the research, this paper sums up some
salient changing trends of modern American English in daily communication from a chronological
pragmatic perspective. Furthermore, it tries to explore the major factors behind such tendencies
and finally it discusses some implications of the finding in the study for TEFL in China.

4 How do Japanese scholars write their abstracts in English?

Tomoyuki Kawase (Deakin University)
Zosia Golebiowski (Deakin University)

With the hegemony of English in the international exchange of scholarship, an ability to produce
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an abstract in English provides a gateway to the forum of international research communities.
This study investigates the rhetorical structure of abstracts written in English by Japanese
scholars for international and Japanese academic audiences. It provides a functional account of
the structure of the analysed abstracts, displaying a pattern of rhetorical relations utilised to
achieve textual coherence. The study should add to the body of knowledge on the intercultural
variation in the rhetorical structure of academic abstracts and assist novice Japanese researchers
in their academic and professional development.

Room 8(E) [presentation in English]

1  From Perception to Modality:

Semantic-Pragmatic Changes of Visual Adjectives in English and Japanese

Mika SHINDO (Kyoto University)

Semantic extension of sensory/perceptual predicates has been a subject of discussion in the
metaphorical framework. However, a visual adjective clear functions as an emphasizer (e.g. clear
failure, clear responsibility) and conveys the speaker/writer’s (SP/W’s) evaluation of the reliability
of the proposition, different from describing the nouns they apply to (e.g. clear water, clear
explanation). In this sense, this emphasizer clear expresses epistemic modality showing the
SP/W’s commitment to the truth of the proposition. This paper will examine the
semantic-pragmatic changes of clear, and of Japanese corresponding words, akiraka and hakkiri
from two perspectives: semantic structure connecting with noun, and pragmatic strengthening.

2  Synonyms according to situational types

Irena Srdanovic Erjavec (Tokyo Institute of Technology)
Kikuko Nishina (Tokyo Institute of Technology)

Analyzing lexical units using Frame Semantics theory and lexical sets reveals some helpful
information on polysemy and usage. However, combination of semantic and syntactic approach as
suggested in the theory is not sufficient to reveal the difference in the meaning and usage of
near-synonyms. Also, this approach does not cover pragmatic information on lexical items. To
cover such kind of information, we classify Japanese synonymous idioms ki ni suru and ki ni
kakeru according to situational types, after defining their semantic frames and lexical sets, and
thus consider the so called “pragmatic meaning” and the “pragmatic context” of lexical units.
Adding such information into learner’s dictionaries could support learners to understand the
difference in the senses and usage of near-synonyms.

3 A Meta-metaphor: Metaphor and Influenza
Lihan Pang (Meikai University)

To understand more about metaphor, considering metaphors metaphorically would be helpful.
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Here, our purpose is to find out more about the target domain of “metaphor” by “projecting” the
inference patterns from the domain of “virus”. We will consider some key characteristics of
influenza and compare them with metaphors. Flu viruses and metaphors are similar in many
different ways. For instance, a pandemic has different stages. These stages are very similar to the
different stages in which a metaphor spreads. Through a close comparison between the two
concepts, many of the hidden facts about metaphors become obvious.

4 From Funeral to Wedding Ceremony:

Change in the metaphoric nature of the Chinese Colour Term ‘white’

Ying WANG (Dalian Maritime University/ Konan Women's University)

This paper discusses how ‘white’, as a sign, was metaphorized in traditional Chinese and how its
metaphoric nature has changed in modern Chinese within the framework of Kress’ theory of the
motivated relation of signifier and signified. The paper investigates its semiotic change in terms of
social class and discusses how in traditional Chinese the colour ‘white’ represented a unique
Chinese cultural model of obedience while in modern Chinese it represents the Western conception
of ‘pure’. This change is examined from the perspectives of the conceptual structure of metaphor
and social change.
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Room 1(J) [presentation in Japanese]

1 The diversity of kedo's uses based on cognitive process:
Through the contiguity of denial of expectation and contrast

Jean David ESCOUTE (Osaka University)

Although a large number of studies have so far been made on the variety of the uses of the
conjunction kedo, little attention has been given to the process of this diversity.

This paper presents three uses of kedo (denial of expectation, concession and contrast) and analyse
their respective cognitive process. In this study I also investigate the connections between these
three uses and attempt to show that the processus of diversification of kedo's uses is motivated by
metonymy through the modification of the nature of the gap between elements issued of the first
and the second proposition.

2 Astudy of Japanese subjective adverb ’hontouw’
YAMAMOTO Hiroko (Chubu University)

Recently, a speaker’s event cognition has been considered to capture her interaction with the
listener, not only her relationship with the object.

In this presentation, I will discuss the relationship between the speaker’s event cognition and her
interaction with the listener, using the adverb, “hontou” (“really”). First, I will argue that
“hontou” is used as a discourse marker as its grammaticalization increases subjectivity. Secondly,
“hontou”, which has higher subjectivity, functions to enable the listener to induce the speaker’s
construal and to show to the listener that the speaker is following the listener’s construal.

3  Noun modification and semantic interpretation of Japanese NP-V idioms:
The case of “kaolface)/ meleye)/tethand) wo V”

Tomoyuki Tsuchiya (Kyoto University)

The noun modification constraints of Japanese idioms using body part noun cannot be set right
only by their decompositionality. Alternatively, the interpretation of its literal event and semantic
role of each noun should be considered. Idioms which could cognate its literal event are able to
accept a huge variety of modification, however, other idioms accept less, and its distribution differs
according to the speaker’s interpretation of the role or meaning of each body part noun — its
semantic extension such as metaphor and metonymy. Metonymically extended body part noun
accepts modification of evaluative/subjective meaning to its idioms, while metaphorically extended
one accepts almost none.

4  Parentheticals in English, Japanese and Mongolian
Bai Arong (Nara Women’s University)

In this article I adopt the Relevance Theory view to examine parentheticals of English, Japanese
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and Mongolian. I mainly focus on English parentheticals that is and in other words and their
parallels in Japanese and Mongolian. I also observe sentence final particles yo in Japanese and
syu, da/de in Mongolian.

I will conclude that sentence final particles, where higher-level explicatures are realized, are
observed in Mongolian just like in Japanese, but not in English. This conclusion is due to the word
order of these three languages; that is, Japanese and Mongolian belong to SOV languages and
English SVO languages.

Room 2(J) [presentation in Japanese]

1 Semantic Properties of Adjectives of Tough Constructions and Adverbs of
Middle Constructions in English

Shungo Kanazawa (Iwate Prefectural University)

The previous studies have pointed out that whereas quick cannot occur in Tough Constructions
(*These chairs are quick to fold up.), quickly can in Middle Constructions (These chairs folds up
quickly.). However, we can find some cases of Tough Constructions, where quick can occur (The
chairs are quick to set up and easy to dismantle.). This suggests that we cannot attribute the
semantic explanation of each construction solely to the lexical meanings of elements which enter
into each construction. In this presentation, we will investigate the semantic relations among
elements of each construction, and propose a semantic generalization over these constructions.

2 A Preliminary Study of There Amalgam Construction
Tomomi TOSHIOKA (Kyoto University)

This research aims to investigate the semantic/pragmatic functions of “there amalgam
construction,” i.e. there existential/presentational construction with an ‘omitted’ nominative
relative pronoun (e.g. There is a man below wants to see you). This construction is a sort of “apo
koinou” in colloquial speech. Previous research has revealed much of its properties, but there is an
unaddressed question: “Are there any events likely to occur in this construction? If any, what kind
of events are they?” We will show from the BNC survey that the construction is well suited to
describe modal or stative events, which is relevant to several semantic/pragmatic motivations.

3 A TFunctional Approach to Pragmatic Aspects of no more than
Daisuke SUZUKI (Kyoto University)

This study attempts to shed light on pragmatic force of no more than, and then, analyzes how
the meaning is pertinent to its structure in the framework of Systemic Functional Linguistics
(SFL), advocated by M. A. K. Halliday, making use of the notion of system. In so doing, I suggest
a close link among the three elements: the context, the meaning and the structure. A close look at
no more than in texts also enables us to explore further into the mood structure, which is
composed of the Mood and the Residue, in SFL, at a deeper level.

==



4  Discourse Constraints on Presentational-tiere Construction in English
Shizuka UTSUBOE (Tokyo Metropolitan University)

This presentation investigates presentational-there construction in English. Previous analyses
have classified there-construction into two types: existential- and presentational-there
constructions. They argue that existential-there construction is more restrictive than
presentational-there construction. The former has constraints on verb-types that can appear in the
construction, but the latter has no such constraints. However, presentational-there construction is
restricted in use by discourse constraints. Some of the previous analyses try to reveal the discourse
constraints, but they cannot account for the fact. This presentation proposes an alternative to
them.

Room 3(J) [presentation in Japanese]
1  Grounding and domain of discourse: The case of French present form in curriculum vitae
Ayako KISHI (Kyoto University)

French present can describe a process at the time of the speech act, in other words, the
time of ground. This means that it functions as a grounding element (Langacker 2002). But, the
same form is used for generic and in curriculum vitae.

We consider that this diversity of interpretation is due to the “domain of relevance”
(Recanati 1996), and propose to distinguish two kinds of domains: one of which is determined at
one point on a temporal axis, and the other, which is not determined temporally. When French
present is used in curriculum vitae, it is interpreted in the latter domain which includes both the
time of process and that of ground. This domain is adequate to describe the state of the person in

question.

2 Associative Anaphora in French : A View from Subjectification

Yuki Deguchi (Kyoto University)

This phenomenon is argued from the viewpoint of the part-whole relationship. In addition, the
animate/inanimate feature of referents plays an important role. But the some examples needs a
different explanation; (Le malade est livide. Les yeux sont hors de leurs orbites.etc). The purpose of
this paper is to give a new analysis to the associative anaphora. We try to show that
Subjectification play an important role in this phenomenon. In other words Associative anaphora
is a problem of the context level not the problem of the word level.

3 Interactive Practices for Referent Recognition in Japanese Conversation

Ayumi Suga (Nara Women'’s University)

It is widely recognized that the speaker chooses a form of referring expressions based on his/her
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assumption regarding the recipient’s knowledge of the referent. In conversation the speaker
designs an utterance with a particular reference form to get a response from the recipient which
confirms that the recipient can recognize the intended referent. This paper deals with some
practices for referent recognition in Japanese conversation to show that the recognition of
referents is established through the interactive activities. It also discusses how the establishment
of reference contributes to the achievement of the main activities in conversation.

4  The Function of Projecting Mental Processes as Mental Space Builders in Psychotherapy
Sumi Kato (Aomori Chuo Gakuin University)

This study attempts to formulate Sullivan’s interview technique in terms of semiotic and
lexicogrammatical resources. The main focus is on grammatical constructions that encode
- meanings of thinking or feeling, also termed mental processes, and the various ways in which
these meanings are realized. Through a multiperspectival approach that combines Systemic
Functional Linguistics (SFL) with Mental Space Theory (MST), it will be shown that the
therapist’s use of mental processes plays an important part in changing the client’s ways of
construing experience.

Room 4(J) [presentation in Japanese]
1  Observation of misunderstanding: A new method for utterance interpretation mechanism
Noriko Nagai (Ibaraki University)

The paper shows that the disambiguation process precedes other pragmatic processes including
retrieval of unarticulated elements, reference assignments, and ad hoc concept construction. This
claim is made based on an analytical study of misunderstanding data, which has gained little
attention for the exploration of utterance interpretation mechanism. Carston (2004a, 2004b)
demonstrated that four pragmatic processes are needed to specify explicated contents of
utterances. However, it is not clear how these four processes are interrelated. This paper clarifies
this point and also demonstrates that the observation of misunderstanding can shed a new light
on the study of utterance interpretation mechanism.

2 The relationship between the pronunciations and functions of I don’t think
Sadashi Mori (Fukui National College of Technology)

This study investigates the relationship between the pronunciations of don’t in I don’t think and
the functions of I don't think. The vowel of don’t in I don’t think has at least two phonetic
variations such as full forms and reduced ones. I don’t think in I don’t think p has at least two
functions such as a “weak assertion” of —p and the denial of p. It is claimed that full vowel
variants and reduced vowel ones tend to occur in contexts of denial and in those of assertion,
respectively. It is also argued that such a pragmatic factor as mitigation of “Face Threatening
Acts” allows reduced forms to occur in contexts of denial.
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3  About a viewpoint in Japanese and the Korean
Youngja CHEON (Wakayama University)

In this announcement, I intent for a Japanese literary work, and it is really based on a used
example sentence, and the expression of the voice and a Japanese passiveness sentence to be
concerned with, a giving and receiving sentence show what kind of correspondency in Korean
when it is translated and are aimed at I depend about a viewpoint in Japanese and the Korean by
considering a reason of the correspondency more, and recognizing it definitely. From
correspondency when a Japanese literary work was translated into Korean, the difference of how
to catch viewpoints for the situation was seen both clearly.

4  How Jibun Refers
WANG Yu (Nagoya University)

The boundary of reflexive category in Japanese is vague. Jibun can be used to call the

speaker and the hearer as the first and second person pronoun. It can also be modified, or marked
in a genitive case just as a noun.
By discussing the factors that determine the reference of jibun, this article tried to provide some
evidence that it is not convincible to define jibun through grammatical rules or text understanding
only. The conversational situation, the shared knowledge and other pragmatic elements play an
important role in deciding what jibun refers.

Room 5(E) [presentation in Eglish]

1 Towards a relevance-account of possessives in English

Martin Aitken (Copenhagen Business Schoal)

This paper addresses the issue of the meaning of the {-s} morpheme in English possessive
constructions. Rejecting polysemous approaches in the belief that language generally is
semantically underdetermined, I propose that the possessive marker encodes truth-conditional
procedural content operating within the general domain of reference assignment. I claim that
construing the semantics in terms of an abstract input to relevance-driven inferential processing
proves descriptively adequate with respect to the data as well as providing a powerful explanatory
account of meaning construction in English possessives.

2 An Implicature-based Account of the Choice of Anaphoric Forms

Kaoichi Nishida (Tohoku University)

This presentation focuses on a type of anaphoric noun phrases (NPs), which are characterized by

their rich descriptive content. They pose a question to Levinson’s (2000) “general anaphora
pattern” (GAP), which covers semantically general NPs in anaphoric use, but not semantically
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specific NPs in anaphoric use. It is argued that GAP is a kind of conversational maxim, and that
like other maxims, it can be flouted for an implicature in the sense of Grice (1975). By choosing a
semantically specific NP for an anaphoric device, the speaker flouts GAP to suggest to the hearer
that its antecedent is a source of much encyclopedic knowledge in the relevant discourse domain.

Room 6(E) [presentation in English]

1 A speaker’s ‘ego’ attitudes toward self and others involved in agree/disagree responses toward
accusation in one’s miscommunication and mistake situations.

Sachike Kiyama (Tokyo University of Foreign Studies)
Katsuo Tamaoka (Hiroshima University)

The present study examined agree/disagree responses by two discourse situations where a mistake
is caused by (1) miscommunication about time for an appointment (unclear mistake) and (2) a
financial accounting error (clear mistake) using a b5-point ordinal response scale of
agree-to-disagree continuum responded by a total of 271 Japanese university students. The results
of decision tree analysis indicated that multiple parameters have a hieratical structure; two major
factors of ‘power’ and ‘distance’, occasionally followed by speaker’s gender and ‘ego’ attitudes.
Furthermore, ‘ego’ attitudes influenced agree/disagree responses when a mistake was clearly
recognized by an interlocutor, upon specific groups of unfamiliar peers, and juniors responded by
female speakers.

2  The effect of age and gender on the use of request strategies in preschool Cantonese-speaking
children

Cheung-shing LEUNG (University of Hong Kong)
Yuen-fan WONG (Hong Kong Polytechnic University)
Chung-wa LAW (University of Hong Kong)

This paper reports how Cantonese-speaking children of ages three to five produce requests in
Cantonese. Twelve preschool children participated in this study. A role-play situation was used to
elicit responses (request strategies) to different contexts. In this presentation, we examined how
age and gender affect children’s choice of request strategies. In general children used more direct
strategies, especially “mood derivables” than indirect strategies. Older female children tended to
use a larger variety of strategies, such as “query preparatory” and “suggestory formulae”.
Furthermore, older children added external modification such as explanations and consequences
to their choice of request strategies.

3 [Cancelled]

4  Some resources for arguing, Japanese style

Scott Saft (University of Hawai'i at Hilo)
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In this presentation, I build on previous research on Japanese interaction by describing how two
sets of linguistic resources, aizuchi and so-called markers of opposition such as tada ‘but’ and demo
‘but’, function together to create a particular style of arguing, which I am terming an
aizuchi-elaboration sequence. Developing from this style is a structure in which one participant
(the recipient) enables the statement of opposition by producing aizuchi while the other
participant (current speaker) uses the turn to accomplish a variety of opposition-relevant actions.
Following the analysis, discussion is offered regarding the possibility of this representing a
uniquely Japanese style of argument.

Room 7(E) [presentation in English]
1  Perspectives and Causal Clauses in English and Japanese
Ryoko UNO (University of Tokyo)

The aim of this presentation is to show the importance of perspective structures underlying
clause linkages. Within mental spaces framework (Fauconnier), we analyze complex
sentences in Japanese marked with a causal connective kara and English complex sentences
with causal connectives such as because and since.

For Japanese we argue that tense markers (-ta which marks PAST) in kara clauses behave in
three different ways and that they reflect three different perspective structures. And for
English we propose a hypothesis that two of these perspective structures are reflected in the
clausal order of complex sentences with causal connectives.

2  Apragmatic analysis of thanking episodes on a university campus in Tokyo
Jun Ohashi (University of Melbourne)

Young people are at forefront of the innovative language use and the driving force of language
change in a speech community. This paper investigates university students’ conversational
patterns in thanking episodes which took place in a Japanese university in Tokyo. The data set
which consists of naturally oceurring conversations and my field notes has revealed that the
students' thanking episodes contain diverse and innovative speech formulae; yet, none of the data
suggests that they are influenced by the established communication practice of debt-credit
balancing.

3  Critical Discourse Analysis of Minority Language Planning: A Case of Ulster Scots
YasukoYamada (Lancaster University)

This paper explores how language ideologies about a minority language in Northern Ireland:
Ulster Scots is linguistically realised in key texts drawn from different policy levels. I employ the
discourse-historical approach (Wodak, 2001) to analyse policy texts and also examine the implicit
and explicit valuations of Scots following Bourdieu’s (1991) metaphor of the linguistic market. It
seems that recently Ulster Scots has started to be used in ‘top-down’ identity construction by
Unionist politicians as a response to the equivalent use of Irish by Republican politicians. The
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'top-down' provisions for the promotion, teaching and public use of Scots have not been effectively
operationalised.

4  Trivialization, generalization, and semanticization in the representation of “comfort women”
issues

Yumiko Ohara (University of Hawaii at Hilo)

Using the theoretical framework of critical discourse analysis, this paper explores competing
ideologies in a recent discussion concerning notoriously contested term “comfort women” between
Shinzo Abe, the Prime Minister and a member of Liberal Democratic Party, and Toshio Ogawa, a
member of the Democratic Party in the Japanese National Diet. The exchange centers on a public
statement by Kono in 1993 in which he recognized that “comfort women” had been coerced into
sexual slavery. Close examination of the interaction reveals that linguistic strategies such as
trivialization, generalization, and semantic shift were employed in an attempt to 1) legitimate a
certain testimony and at the same time falsify others and 2) negotiate the meaning of the term
‘coerciveness’ from the original Kono statement.

Room 8(E) [presentation in English]

1 Coherence in L1 and L2 writings: A comparative study between NNE (Japanese) and NE
(British) students

Aika Miura (Tokyo University of Foreign Studies)

This study aims to explore coherence in short essays written by three different groups of subjects
across two languages: Japanese subjects writing in English, Japanese writing in Japanese, and
British writing in English. The compositions were statistically analysed to see the degree of
coherence at two levels: the micro- and macro-structures. The micro-structure analysis was done
by identifying and classifying sentences depending on the semantic relation to a given topic. The
macro-structure analysis was conducted to investigate what kinds of textual features contribute to
constructing the concept of coherence by asking native speakers of each language to rate the
samples holistically and analytically.

2 Junior high school textbook vocabulary: An analysis of word frequency
Ron Martin (Temple University Japan)

The analysis of the Eiken vocabulary section by Miura and Beglar (2002) shed light on a testing
validity issue with great implications. Their study highlighted five main areas of concern, yet of
these five findings, vocabulary difficulty and the assumed vocabulary size of test takers opened an
area of necessary research.

This study analyzes the vocabulary of two different series of textbooks approved by MEXT used at
the junior high school level between the years of 2001 and 2006. As with the Miura and Beglar
(2002) study, analyses was conducted with Range (Nation & Heatley, 1996), a word-counting
software program.
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3  QGetting let in: The role of learner agency in gaining access to affordances in an intermediate
JFL classroom

Cade Bushnell (University of Hawaii at Manoa)

Research in language socialization (LS) has examined learner agency within the socialization
process, and particularly in resisting LS. However, by combining the notions of agency, access, and
affordances into a dynamic model that recognizes the roles of the learner and socializer, this study
considers a learner’s agentitive engagement in LS. Conversation analysis performed on data from
an intermediate Japanese as a foreign language class shows how one effect of agentitive learner
action is in making relevant to the interaction a negotiation for access to affordances.

4  Effects of gender-identity and gender-congruence on levels of response politeness

TAMAOKA, Katsuo (Hiroshima University)
LIM, Hyunjung (Yamaguchi Prefectural University)
MIYAOKA, Yayoi (Hiroshima University of Economics)

Two factors of ‘gender-identity’ (whether the speaker is male or female) and ‘gender-congruence’
(whether or not the gender of speaker and listener is the same) can be assumed to act differently to
determine levels of response politeness. To investigate this assumption, the present study was
designed to analyze university student politeness levels when asked to purchase a concert ticket. A
decision tree analysis revealed the distinctive tendency that gender-identity showed influence on
politeness levels when speakers held less ‘power’ (i.e., peer and junior) to speakers, while
gender-congruence was implicated when listeners held stronger ‘power’ (i.e., senior and teachers).

Room 9(E) [presentation in English]

1 [cancelled]

2  Subjectivity and Intersubjectivity Manifested in Gestural Deixis and Directionality
Mika Ishino (The University of Chicago)

By examining speech-gesture synchronizations, this paper shows how speakers shift
subjectivity and intersubjectivity from one moment to another in Japanese discourse with a
specific focus on the perspectives in deixis and directionality in co-verbal gestures.

The findings of this paper suggest that the shift of gestural deixis and the directionality in
gestures correlate with that of perspectives manifested in speech; however, gestures sometimes
add to or complement aspects which speech does not convey. Hence, the result of this study also
suggests that a detailed study of the interplay among subjectivity, intersubjectivity, gesture, and
speech reveals insights into the modalities of discourse.
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3  Japanese mo and Korean to in even-like usages: What Gricean Maxims tell us to optimize in a
scalar model

Sachiko Shudo (Waseda University)

The Japanese mo as well as the Korean to, both roughly equivalent to the English also, are often
used to generate scalar meanings similar to the English even, while also cannot. This study shows
how the scalar particles mo, to and even pragmatically signal a correlational continuum in a scalar
model. This analysis builds upon the scalar model proposed by Fillmore, et al (1988) and Kay’s
(1990) analysis of even. My analysis also extends Shudo’s (2002) monosemous account on mo, in
which the even-like-mo is treated as the interaction between the semantics of mo and the context
which places the proposition of the mo sentence on a scale.

4 Pragmatic interpretations of some troublesome Chinese syntactic constructions against
pertinent English data.

Xiong Xueliang (Fudan University)

NP+V+ta+NumP(+NP) in Chinese looks like a di-transitive structure but ff. (ta) inside is
syntactically and semantically meaningless. As one of its communicative functions is to convey a
sense of abreaction for the event expressed is not easy to realize in general, and there is no
semantic constraints between the word and its adjacent words, ffi(ta) is only sanctioned
pragmatically by the construction. In this paper, linear constructional scheme is proposed to

analyze this phenomenon assisted by a comparative study of some pertinent data both in Chinese
and English.
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Pragmatics, Semiotics, and Cognitive Linguistics:
‘Meaning’ as a Triadic Relationship

Yoshihiko IKEGAMI (Showa Women’s University / University of Tokyo)

Through the greater part of the twentieth century, linguistics was often characterized as
‘linguistics without subject’ (‘subject’ in the sense of ‘sujet parlant). The situation started to
change drastically as more and more people turned to pragmatics. Meaning is now conceived of
as a triadic relationship (involving the interpreter) rather than a simple dyadic one (involving
‘signifiant’ and ‘signifi¢). This brings the new conception of meaning nicely in line with the
notion of meaning as advocated in biosemiotics (a modern branch of semiotics initiated by the
environmental biologist, Jakob von Uexkiill). The triadic conception of meaning is also placed at
the centre of the theoretical framework of cognitive linguistics. I propose to take up the question
of subjectivity / subjectification as discussed both in pragmatics and cognitive linguistics and to see
how the two approaches, while taking somewhat different stances in the way they engage
themselves with language, can be integrated with each other.
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